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1992 ars konvention om skydd av Ostersjéomradets
marina miljo

Helsingfors den 9 april 1992

Regeringen beslutade den 2 april 1992 att underteckna konventionen. Den
17 juni 1993 beslutade regeringen att ratificera konventionen.

Ratifikationsinstrumentet deponerades den 9 mars 1994 hos finska utrikes-
ministeriets rattsavdelning i Helsingfors. I samband dirmed 6verlimnades
enligt artikel 1 en karta till depositarien med foljande forklaringar:

1. I enlighet med bestimmelserna i artikel 1 i konventionen, tillimpas
konventionen pa "Ostersjén och inloppet till Ostersjon, vilken begrinsas av
latituden genom Skagen i Skagerrak vid 57°44, 43'N”. Sveriges inre vatten
enligt nedanstaende definition har pa kartan betecknats med gul firg.

2. Sveriges inre vatten utgors av vid kusterna beldgna hamnar och bukter
och vattenomraden innanfoér och mellan Gvervattensstenar frin gransen mot
land fram till den rdta baslinjen. Dessa vatten omfattar inte insjoar, vattendrag
eller kanaler. Gransen mot land 4r ldgvattenlinjen utefter kusten.

3. Om en flod rinner direkt ut i havet, skall gransen mot land utgéras av en
rit linje tvirs 6ver flodmynningen mellan punkter beldgna pa flodstrandernas
lagvattenlinje. For ndrvarande har punkter som utgor dndpunkterna for dessa
rata linjer utmirkts endast for nagra floder. Upplysningar om longituder och
latituder for sddana punkter skall tillhandahallas fran fall tilt fall i den mén de
behovs for tillimpningen av konventionen.

4. Inget avseende skall fistas vid tekniska felaktigheter, som att vissa dar
och Gvervattensstenar liksom inre vatten 1 Skagerrak norr om konventions-
omradet har betecknats med gul farg.

5. Inga markeringar pa kartan utom den utmirkta griansen mot land skall ha
nagon rattslig innebord for tillimpningen av konventionen.

6. Regeringen forbehaller sig ratten att till kartan foga ytterligare precise-
ringar om den angivna gransen mot land.

7. Hianvisning skall goras till dessa forklaringar nédr kartan anvénds vid till-
lampningen av konventionen.”

Konventionen har inte tritt i kraft.

Riksdagsbehandling: Prop. 1992/93:237, bet. 1992/93:JoU26, rskr.
1992/93: 361.

SFS 1993:578.
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Convention on the Protection of
the Marine Environment of the
Baltic Sea Area, 1992

The Contracting Parties,

Conscious of the indispensable values of the
marine environment of the Baltic Sea Area, its
exceptional hydrographic and ecological char-
acteristics and the sensitivity of its living
resources to changes in the environment;

Bearing in mind the historical and present
economic, social and cultural values of the
Baltic Sea Area for the well-being and devel-
opment of the peoples of that region;

Noting with deep concern the still ongoing
pollution of the Baltic Sea Area;

Declaring their firm determination to assure
the ecological restoration of the Baltic Sea,
ensuring the possibility of self-regeneration of
the marine environment and preservation of
its ecological balance;

Recognizing that the protection and enhance-
ment of the marine environment of the Baltic
Sea Area are tasks that cannot effectively be
accomplished by national efforts alone but by
close regional co-operation and other appro-
priate international measures;

Appreciating the achievements in environ-
mental protection within the framework of the
1974 Convention on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea Area,
and the role of the Baltic Marine Environment
Protection Commission therein;

Recalling the pertinent provisions and prin-
ciples of the 1972 Declaration of the Stock-
holm Conference on the Human Environment
and the 1975 Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe (CSCE);

Desiring to enhance co-operation with

competent regional organizations such as the

Oversittning'

1992 ars konvention om skydd av
Ostersjoomradets marina miljo

De fordragsslutande parterna,

som dr medvetna om de omistliga virden som
Ostersjoomradets marina miljo utgdr, dess
hydrografiska och ekologiska sdrart samt
kiansligheten hos dess levande tillgdngar for
forandringar i miljon,

som beaktar de historiska och nuvarande eko-
nomiska, sociala och kulturella viarden som
Ostersjoomradet utgor for folkens vlfard och
utveckling i denna region,

som med djup oro uppmdrksammar den fort-
gdende fororeningen av Ostersjoomradet,

som tillkdnnager sin fasta beslutsamhet att
trygga ett ekologiskt aterstillande av Oster-
sjon och darigenom sadkerstalla mojligheten
till naturligt aterstallande av den marina mil-
jon och bevarandet av dess ekologiska balans,

som inser att skyddet och forbattringen av Os-
tersjdomradets marina miljo ar uppgifter som
ej effektivt kan fullgéras enbart genom natio-
nella anstrangningar utan dven genom nira re-
gionalt samarbete och andra lampliga interna-
tionella atgérder,

som uppskattar de miljéskyddsinsatser som
gjorts inom ramen f6ér 1974 ars konvention om
skydd av Ostersjdomréidets marina miljo och
den roll som kommissionen for skydd av Os-
tersjons marina miljo har haft i detta arbete,

som erinrar sig tillimpliga bestimmelser och
principer i 1972 &rs deklaration frin Stock-
holmskonferensen om den ménskliga miljon
och 1975 érs slutdokument fran Konferensen
om sikerhet och samarbete i Europa (ESK),

som oOnskar forbattra samarbetet med behd-
riga regionala organisationer som t.ex. Inter-

! Qversittning i enlighet med den i prop. 1992/
93:237 intagna texten.



International Baltic Sea Fishery Commission
established by the 1973 Gdansk Convention
on Fishing and Conservation of the Living
Resources in the Baltic Sea and the Belts;

Welcoming the Baltic Sea Declaration by the
Baltic and other interested States, the Euro-
pean Economic Community and co-operating
international financial institutions assembled
at Ronneby in 1990, and the Joint Compre-
hensive Programme aimed at a joint action
plan in order to restore the Baltic Sea Area to
a sound ecological balance;

Conscious of the importance of transparency
and public awareness as well as the work by
non-governmental organizations for successful
protection of the Baltic Sea Area;

Welcoming the improved opportunities for
closer co-operation which have been opened
by the recent political developments in Europe
on the basis of peaceful co-operation and
mutual understanding;

Determined to embody developments in inter-
national environmental policy and environ-
mental law into a new Convention to extend,
strengthen and modernize the legal regime for
the protection of the Marine Environment of
the Baltic Sea Area;

Have agreed as follows:

Article 1
Convention Area

This Convention shall apply to the Baltic Sea
Area. For the purposes of this Convention the
"Baltic Sea Area” shall be the Baltic Sea and
the entrance to the Baltic Sea bounded by the
parallel of the Skaw in the Skagerrak at 57°
44 43°'N. It includes the internal waters, i.e.,
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nationella fiskerikommissionen for Ostersjén,
upprittad genom 1973 &rs konvention i
Gdansk om fisket och bevarandet av de le-
vande tillgAngarna i Ostersjon och Bilten,

som vilkomnar den Ostersjédeklaration, som
antogs av Ostersjostaterna och andra intresse-
rade stater, Europeiska ekonomiska gemen-
skapen och de samverkande internationella fi-
nansinstitutioner, som samlades i Ronneby
1990, samt det overgripande &tgardsprogram
som syftar till en gemensam handlingsplan for
att aterstalla en sund, ekologisk balans i Oster-
sjdomradet,

som dr medvetna om vikten av savil 6ppenhet
och aliméanhetens medvetenhet som av det ar-
bete som utfors av icke-statliga organisationer
for ett framgéngsrikt skydd av Ostersjomra-
det,

som vilkomnar de forbattrade mojligheterna
till narmare samverkan baserat pa fredligt
samarbete och 6msesidig forstielse som har
Oppnats genom den senaste politiska utveck-
lingen i Europa,

som dr beslutna att ge utvecklingen inom den
internationella miljépolitiken och miljéritten
konkret form i en ny konvention i syfte att ut-
vidga, stdrka och modernisera rittsreglerna
for skydd av Ostersjdomradets marina miljo,

har kommit éverens om foljande.

Artikel 1

Konventionsomrade

Denna konvention skall tillimpas pa Oster-
sjomradet. Med "Ostersjéomradet” avses i
denna konvention Ostersjén och inloppet till
Ostersjon, vilket begrénsas av latituden ge-
nom Skagen i Skagerrak vid 57° 44,43’'N. Om-
ridet omfattar inre vatten, dvs. for tillimp-
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for the purpose of this Convention waters on
the landward side of the base lines from which
the breadth of the territorial sea is measured
up to the landward limit according to the
designation by the Contracting Parties.

A Contracting Party shall, at the time of the
deposit of the instrument of ratification,
approval or accession inform the Depositary
of the designation of its internal waters for the
purposes of this Convention.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:

1. ”"Pollution” means introduction by man,
directly or indirectly, of substances or energy
into the sea, including estuaries, which are
liable to create hazards to human health, to
harm living resources and marine ecosystems,
to cause hindrance to legitimate uses of the sea
including fishing, to impair the quality for use
of sea water, and to lead to a reduction of
amenities;

2. TPollution from land-based sources”
means pollution of the sea by point or diffuse
inputs from all sources on land reaching the
sea waterborne, airborne or directly from the
coast. Itincludes pollution from any deliberate
disposal under the seabed with access from
land by tunnel, pipeline or other means;

3. "Ship” means a vessel of any type whatso-
ever operating in the marine environment and
includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles,
submersibles, floating craft and fixed or float-
ing platforms;

4. {(a) "Dumping” means:
(i) any deliberate disposal at sea or into
the seabed of wastes or other matter

ningen av denna konvention vatten pé land-
sidan om de baslinjer fran vilka territoriaiha-
vets bredd beréknas till landgransen enligt vad
som anges av de fordragsslutande parterna.

En fordragsslutande part skall underratta de-
positarien vid deponering av ratifikations-,
godkidnnande- eller anslutningsinstrument om
hur den avgrénsar sina inre vatten for tillamp-
ningen av denna konvention.

Artikel 2

Definitioner
I denna konvention avses med

1. 7fororening”: sdédana av ménniskan direkt
eller indirekt orsakade utslapp av 4mnen eller
energi i havet, inbegripet flodmynningar, som
kan ge upphov till risker fér ménniskors hiilsa,
skada levande tillgdngar och marina ekosys-
tem, hindra behorigt utnyttjande av havet, in-
begripet fisket, forsimra havsvattnets anvind-
ningsmojligheter och leda till en minskning av
skonhets- och rekreationsvirden,

2. fororening fran landbaserade killor”:
fororening av havet fran alla utsldpp pa land
genom punktkallor eller diffusa killor som nar
havet genom vattendrag, fran luften eller di-
rekt fran kusten. Hari inbegrips fororening till
foljd av avsiktlig kvittblivning under havsbott-
nen med tilltrdde fran land via tunnel, rorled-
ning eller pd annat satt,

3. Tfartyg”: fartyg av alla slag som anvinds i
den marina miljon och inbegriper barplansba-
tar, svavare, undervattensfartyg, flytande far-
koster samt fasta eller flytande plattformar,

4. (a) "dumpning™:
(i) varje avsiktlig kvittblivning i havet el-
ler p4 havsbottnen av avfall eller



from ships, other man-made struc-
tures at sea or aircraft;

(i) any deliberate disposal at sea of ships,
other man-made structures at sea or
aircraft;

(b) "Dumping” does not include:

(i) the disposal at sea of wastes or other
matter incidental to, or derived from
the normal operations of ships, other
man-made structures at sea or aircraft
and their equipment, other than
wastes or other matter transported by
or to ships, other man-made struc-
tures at sea or aircraft, operating for
the purpose of disposal of such matter
or derived from the treatment of such
wastes or other matter on such ships,
structures or aircraft;

(i) placement of matter for a purpose
other than the mere disposal thereof,
provided that such placement is not
contrary to the aims of the present
Convention;

5. 7Incineration” means the deliberate
combustion of wastes or other matter at sea for
the purpose of their thermal destruction.
Activities incidental to the normal operation
of ships or other man-made structures are

excluded from the scope of this definition;

6. 70il” means petroleum in any form
including crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse
and refined products;

7. "Harmful substance” means any
substance, which, if introduced into the sea, is
liable to cause pollution;
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andra dmnen fran fartyg, andra kon-
struktioner till havs eller luftfartyg,

(ii} varje avsiktlig kvittblivning i havet av
fartyg, andra konstruktioner till havs
eller luftfartyg,

(b) med "dumpning” avses inte:

(i) kvittblivning i havet av avfall eller
andra imnen, som sammanhénger
med eller harrér fran den normala
driften av fartyg, andra konstruktio-
ner till havs eller luftfartyg och tillho-
rande utrustning, sivida det inte ar
friga om avfall eller andra dmnen,
som antingen transporteras av eller till
fartyg. andra konstruktioner till havs
eller luftfartyg, vilka har till uppgift
att behandla sadant avfall eller som
erhélls genom behandling av sadant
avfall eller av andra &mnen ombord pa
sddana fartyg, konstruktioner eller
luftfartyg,

(ii) utlaggning av 4mnen fér annat anda-
mal 4n enbart kvittblivning, under
forutsittning att sddan utliggning inte
strider mot denna konventions syften,

5. "forbrinning”: avsiktlig férbranning till
havs av avfall eller andra dmnen fér termisk
destruktion. Verksamhet i samband med den
normala driften av fartyg eller andra konstruk-
tioner undantas fran denna definitions tillamp-
ningsomrade,

6. “olja”: petroleum i varje form, déri inbe-
gripet rdolja, brinnolja, oljeslam, oljeavfall
och raffinerade produkter,

7. 7skadligt Amne”: varje 4dmne som, om det
slipps ut i havet, kan orsaka foérorening,
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8. ”Hazardous substance” means any harm-
ful substance which due to its intrinsic proper-
ties is persistent, toxic or liable to bio-accumu-
late;

9. "Pollution incident” means an occurrence
or series of occurrences having the same
origin, which results or may result in a
discharge of oil or other harmful substances
and which poses or may pose a threat to the
marine environment of the Baltic Sea or to the
coastline or related interests of one or more
Contracting Parties, and which requires emer-
gency actions or other immediate response;

10. ”Regional economic integration organ-
ization” means any organization constituted
by sovereign states, to which their member
states have transferred competence in respect
of matters governed by this Convention,
including the competence to enter into inter-
national agreements in respect of these
matters;

11. The “Commission” means the Baltic
Marine Environment Protection Commission
referred to in Article 19.

Article 3

Fundamental principles and obligations

1. The Contracting Parties shall individually
or jointly take all appropriate legislative,
administrative or other relevant measures to
prevent and eliminate pollution in order to
promote the ecological restoration of the
Baltic Sea Area and the preservation of its
ecological balance.

2. The Contracting Parties shall apply the
precautionary principle, i.e., to take prevent-
ive measures when there is reason to assume
that substances or energy introduced, directly
or indirectly, into the marine environment

8. “farligt 4mne”: varje skadligt &mne som
pé grund av sin inneboende egenskap ér per-
sistent, toxiskt eller kan antas bioackumulera,

9. Tfororeningsolycka™: en héndelse eller en
serie héndelser med samma ursprung som
medfor eller kan medfdra utslapp av olja eller
andra skadliga d&mnen och som innebir eller
kan innebira ett hot mot Ostersjons marina
milj6 eller mot en eller flera fordragsslutande
parters kustlinje eller darmed forknippade in-
tressen och som kraver rdddningsinsatser eller
andra omedelbara insatser,

10. Torganisation for regional ekonomisk in-
tegration”: varje organisation som uppréttats
av suverana stater, till vilken medlemsstaterna
Overfort kompetens vad galler frdgor som re-
gleras i denna konvention, inbegripet kompe-
tens att ingd internationella avtal avseende sa-
dana fragor,

11. “kommissionen”: Kommissionen f{or
skydd av Ostersjons marina miljé6 som om-

namns i artikel 19.

Artikel 3
Grundlidggande principer och skyldigheter

1. De f6érdragsslutande parterna skall var for
sig eller gemensamt vidta alla erforderliga lag-
stiftnings-, administrativa eller andra rele-
vanta atgirder for att forhindra och eliminera
férorening i syfte att frimja aterstillandet av
Ostersjoomradet och bevarandet av dess eko-
logiska balans.

2. De fordragsslutande parterna skall till-
lampa férsiktighetsprincipen, dvs. vidta fore-
byggande atgéirder nir det finns anledning att
anta att imnen eller energi som direkt eller in-
direkt slapps ut i den marina miljén kan inne-



may create hazards to human health, harm
living resources and marine ecosystems,
damage amenities or interfere with other legit-
imate uses of the sea even when there is no
conclusive evidence of a causal relationship
between inputs and their alleged effects.

3. In order to prevent and eliminate pollu-
tion of the Baltic Sea Area the Contracting
Parties shall promote the use of Best Environ-
mental Practice and Best Available Techno-
logy. If the reduction of inputs, resulting from
the use of Best Environmental Practice and
Best Available Technology, as described in
Annex II, does not lead to environmentally
acceptable results, additional measures shall
be applied.

4. The Contracting Parties shall apply the
polluter-pays principle.

5. The Contracting Parties shall ensure that
measurements and calculations of emissions
from point sources to water and air and of
inputs from diffuse sources to water and air are
carried out in a scientifically appropriate
manner in order to assess the state of the
marine environment of the Baltic Sea Area
and ascertain the implementation of this
Convention.

6. The Contracting Parties shall use their
best endeavours to ensure that the imple-
mentation of this Convention does not cause
transboundary pollution in areas outside the
Baltic Sea Area. Furthermore, the relevant
measures shall not lead either to unacceptable
environmental strains on air quality and the
atmosphere or on waters, soil and ground
water, to unacceptably harmful or increasing
waste disposal, or to increased risks to human
health.
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bira risker for manniskors hilsa, skada le-
vande tillgdngar och marina ekosystem, skada
skonhets- och rekreationsvarden eller hindra
annat legitimt utnyttjande av havet dven nar
det inte foreligger avgérande bevis pé orsaks-
sambandet mellan utslapp och péstadda effek-
ter.

3. For att forhindra och eliminera férorening
av Ostersjoomradet skall de férdragssiutande
parterna fridmja anvandningen av bésta mil-
jopraxis och bista tiligdngliga teknik. Om
minskningen av utsldpp till f61jd av anvénd-
ningen av basta miljopraxis och bésta tillgang-
liga teknik, sdsom beskrivs i bilaga II, inte Ie-
der till miljomassigt godtagbara resultat. skall
ytterligare atgarder vidtas.

4. De fordragssiutande parterna skall till-
lampa principen "fororenaren betalar”.

5. De fordragsslutande parterna skall saker-
stalla att mitningar och berdkningar av ut-
slépp i vattnet och till luften fran punktkéllor
och diffusa kallor uttors pé ett fran vetenskap-
lig synpunkt lampligt sétt i syfte att bedéma
tillstdndet i Ostersjdomradets marina miljo
och sdkerstélla genomférandet av denna kon-
vention.

6. De fordragsslutande parterna skall med
all kraft strava efter att sikerstélla att genom-
férandet av denna konvention ej orsakar
gransoverskridande fororening i omréiden
utanfér Ostersjdomradet. Dessutom far inte
atgarderna leda till vare sig en oacceptabel be-
lastning pé luftkvaliteten och atmosfiren eller
pé vatten, mark och grundvatten, till oaccep-
tabel skadlig eller 6kande kvittblivning av av-
fall eller till 6kade risker f6r méanniskors hélsa.
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Article 4
Application

1. This Convention shall apply to the protec-
tion of the marine environment of the Baltic
Sea Area which comprises the water-body and
the seabed including their living resources and
other forms of marine life.

2. Without prejudice to its sovereignty each
Contracting Party shall implement the provi-
sions of this Convention within its territorial
sea and its internal waters through its national
authorities.

3. This Convention shall not apply to any
warship, naval auxiliary, military aircraft or
other ship and aircraft owned or operated by
a state and used, for the time being, only on
government non-commercial service.

However, each Contracting Party shall
ensure, by the adoption of appropriate meas-
ures not impairing the operations or opera-
tional capabilities of such ships and aircraft
owned or operated by it, that such ships and
aircraft act in a manner consistent, so far as is
reasonable and practicable, with this Conven-
tion.

Article 5

Harmful substances

The Contracting Parties undertake to prevent
and eliminate pollution of the marine environ-
ment of the Baltic Sea Area caused by harmful
substances from all sources, according to the
provisions of this Convention and, to this end,
to implement the procedures and measures of
Annex L.

Artikel 4
Tillampning

1. Denna konvention avser skyddet av Os-
tersjbomradets marina miljo, som omfattar
vattenpelaren och havsbottnen, inbegripet de
levande tillgdngarna och den marina faunan
och floran i 6vrigt.

2. Utan inskriankning i dess suverénitet skall
varje férdragsslutande part genom sina natio-
nella myndigheter genomfora bestimmelserna
idenna konvention inom sitt territoriathav och
sina inre vatten.

3. Denna konvention skall inte tillimpas pa
orlogsfartyg, marinens hjalpfartyg, militdra
luftfartyg eller andra fartyg och luftfartyg som
ags eller anvinds av en stat och som for tillfal-
let utnyttjas enbart for statlig, icke-kommer-
siell tjédnst.

Varje fordragssiutande part skall dock, ge-
nom att vidta lampliga dtgérder som inte hind-
rar nyttjandet eller nyttjandegraden av sddana
fartyg och luftfartyg som &gs eller anvénds av
parten, sikerstilla att fartygen eller luftfarty-
gen, i den utstrickning som &r rimligt och
praktiskt méjligt, upptrader pé ett sitt som star
i overensstimmelse med denna konvention.

Artikel 5
Skadliga dmnen

De fordragssiutande parterna forbinder sig en-
ligt bestimmelserna i denna konvention att
férhindra och eliminera s&dan fororening av
Ostersjoomradets marina miljé som orsakas
av skadliga &mnen fran alla kallor och for detta
syfte genomfora de forfaranden och atgirder
som avses i bilaga I.



Article 6

Principles and obligations concerning
pollution from land-based sources

1. The Contracting Parties undertake -to
prevent and eliminate pollution of the Baltic
Sea Area from land-based sources by using,
inter alia, Best Environmental Practice for ail
sources and Best Available Technology for
point sources. The relevant measures to this
end shall be taken by each Contracting Party
in the catchment area of the Baltic Sea without
prejudice to its sovereignty.

2. The Contracting Parties shall implement
the procedures and measures set out in
Annex II1. To this end they shall, inter alia, as
appropriate co-operate in the development
and adoption of specific programmes, guide-
lines, standards or regulations concerning
emissions and inputs to water and air, environ-
mental quality, and products containing harm-
ful substances and materials and the "use
thereof.

3. Harmful substances from point sources
shall not, except in negligible quantities, be
introduced directly or indirectly into the
marine environment of the Baltic Sea Area,
without a prior special permit, which may be
periodically reviewed, issued by the appropri-
ate national authority in accordance with the
principles contained in Annex I1I, Regulation
3. The Contracting Parties shall ensure that
authorized emissions o water and air are
monitored and controlled.

4. If the input from a watercourse, flowing
through the territories of two or more
Contracting Parties or forming a boundary
between them, is liable to cause pollution of
the marine environment of the Baltic Sea
Area, the Contracting Parties concerned shall
jointly and, if possible, in co-operation with a
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Artikel 6

Principer och skyldigheter betraffande
fororening fran landbaserade kallor

1. De fordragsslutande parterna forbinder
sig att forhindra och eliminera férorening av
Ostersjoomradet fran landbaserade killor ge-
nom att anvinda bl.a. basta miljopraxis i fraga
om alla kallor och basta tillgingliga teknik i
friga om punktkillor. Relevanta atgarder i
detta sammanhang skall vidtas av varje for-
dragssiutande part i Ostersjons tillrinningsom-
rade utan inskrankning i dess suverénitet.

2. De fordragsslutande parterna skall ge-
nomfora de férfaranden och atgérder som an-
ges i bilaga III. I detta syfte skall de bl.a. sam-
arbeta pa lampligt satt i fréga om utveckling
och antagande av sirskilda program, riktlin-
jer, normer eller bestimmelser angiende ut-
slapp 1 vatten och till luft, miljokvalitet och
produkter som innehéller skadliga amnen och
material samt deras anvindning.

3. Skadliga dmnen fran punktkallor far inte,
utom dé det ar fradga om obetydliga mingder,
slidppas ut direkt eller indirekt i Ostersjdomra-
dets marina milj6 utan ett sarskilt forhandstill-
stand, vilket periodiskt kan férnyas, meddelat
av vederborande nationella myndighet i enlig-
het med principerna i bilaga III, rege! 3. De
fordragsslutande parterna skall sikerstilla att
tillstdndsgivna utsldpp i vatten och till luft
Overvakas och kontrolleras.

4. Om utsldpp fran ett vattendrag som flyter
genom tvé eller flera fordragsslutande parters
territorier eller som utgoér grans mellan dem
kan befaras fororsaka férorening av Oster-
sjoomradets marina miljo, skall de berdrda
fordragsslutande parterna gemensamt och om
mojligt i samarbete med en tredje intresserad
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third state interested or concerned, take
appropriate measures in order to prevent and
eliminate such pollution.

Article 7
Environmental impact assessment

1. Whenever an environmental impact
assessment of a proposed activity that is likely
to cause a significant adverse impact on the
marine environment of the Baltic Sea Area is
required by international law or supra-
national regulations applicable to the
Contracting Party of origin, that Contracting
Party shall notify the Commission and any
Contracting Party which may be affected by a

transboundary impact on the Baltic Sea Area.

2. The Contracting Party of origin shall enter
into consultations with any Contracting Party
which is likely to be affected by such trans-
boundary impact, whenever consultations are
required by international law or supra-
national regulations applicable to the
Contracting Party of origin.

3. Where two or more Contracting Parties
share transboundary waters within the catch-
ment area of the Baltic Sea, these Parties shall
cooperate to ensure that potential impacts on
the marine environment of the Baltic Sea Area
are fully investigated within the environmental
impact assessment referred to in paragraph 1
of this Article. The Contracting Parties
concerned shall jointly take appropriate meas-
ures in order to prevent and eliminate pollu-
tion including cumulative deleterious effects.
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eller berdrd stat vidta lampliga atgarder for att
forhindra och eliminera saddan fororening.

Artikel 7
Miljokonsekvensbeskrivning

1. Nar det kravs en miljokonsekvensbeskriv-
ning av en féreslagen verksamhet som kan an-
tas férorsaka betydande skadlig paverkan pa
Ostersjdomradets marina miljo, enligt inter-
nationell ratt eller dvernationella bestimmel-
ser som giller for den fordragsslutande part
som ger upphov till denna skadliga paverkan,
skall ifrAgavarande fordragsslutande part un-
derrétta kommissionen och varje fordragsslu-
tande part som kan utséttas for gransoverskri-
dande paverkan pa Ostersjoomradet.

2. Upphovsparten skall inleda samrid med
varje fordragsslutande part som kan antas bli
utsatt for sddan granséverskridande paverkan,
néarhelst samrad krivs enligt internationel]l ratt
eller 6vernationella bestimmelser som géller
for upphovsparten.

3. Om tvaeller flera fordragsslutande parter
delar gransoverskridande vatten inom Oster-
sjons tillrinningsomrade, skall dessa parter
samarbeta for att sikerstélla att mojlig paver-
kan pa Ostersjéomradets marina miljo utreds
inom ramen for den miljokonsekvensbeskriv-
ning som avses i punkt 1 i denna artikel. De
berorda fordragsslutande parterna skall ge-
mensamt vidta lampliga &tgarder for att for-
hindra och eliminera férorening, dari inbegri-
pet kumulativa, skadliga effekter.



Article 8

Prevention of pollution from ships

1. In order to protect the Baltic Sea Area
from pollution from ships, the Contracting
Parties shall take measures as set out in Annex
Iv.

2. The Contracting Parties shall develop and
apply uniform requirements for the provisiori
of reception facilities for ship-generated
wastes, taking into account, inter alia, the
special needs of passenger ships operating in
the Baltic Sea Area.

Article 9
Pleasure craft

The Contracting Parties shall, in addition to
implementing those provisions of this Conven-
tion which can appropriately be applied to
pleasure craft, take special measures in order
to abate harmful effects on the marine envi-
ronment of the Baltic Sea Area caused by
pleasure craft activities. The measures shall,
inter alia, deal with air pollution, noise and
hydrodynamic effects as well as with adequate
reception facilities for wastes from pleasure
craft.

Article 10

Prohibition of incineration

1. The Contracting Parties shall prohibit
incineration in the Baltic Sea Area.

2. Each Contracting Party undertakes to
ensure compliance with the provisions of this
Article by ships:

(a) registered in its territory or flying its flag;
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Artikel 8

Férhindrande av foérorening fran fartyg

1. Fér att skydda Ostersjoomradet mot for-
orening fran fartyg skall de fordragsslutande
parterna vidta atgarder enligt bilaga IV.

2. De fordragsslutande parterna skall ut-
veckla och tillimpa enhetliga normer betraf-
fande tillhandahallandet av mottagnings-
anordningar for avfall fran fartyg, med hansyn
bl.a. till de speciella behoven for passagerar-
fartyg som trafikerar Ostersjdomradet.

Artikel 9
Fritidsbatar

De fordragsslutande parterna skall forutom
genom tillampning av de bestimmelser i
denna konvention som ldmpligen kan tillim-
pas pé fritidsbatar vidta sarskilda atgarder for
att minska skadliga verkningar av fritidsbatars
aktiviteter pa Ostersjdomréadets marina miljo.
Atgarderna skall bl.a. avse luftférorening,
buller och hydrodynamiska effekter samt till-
handahéllandet av &ndamalsenliga mottag-
ningsanordningar for avfall fran fritidsbatar.

Artikel 10

Forbud mot férbranning

1. De foérdragsslutande parterna skall for-
bjuda forbranning i Ostersjoomradet.

2. Varje fordragsslutande part férbinder sig
att sékerstilla att bestimmelserna i denna arti-
kel iakttas av fartyg som

(a) ar registrerade inom dess territorium eller
som for dess flagga,

11
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(b) loading, within its territory or territorial
sea, matter which is to be incinerated; or

(¢) believed to be engaged in incineration
within its internal waters and territorial sea.

3. In case of suspected incineration the
Contracting Parties shall co-operate in invest-
igating the matter in accordance with Regula-
tion 2 of Annex IV,

Article 11
Prevention of dumping

1. The Contracting Parties shall, subject to
exemptions set forth in paragraphs?2 and 4 of
this Article, prohibit dumping in the Baltic Sea
Area.

2. Dumping of dredged material shall be
subject to a prior special permit issued by the
appropriate national authority in accordance
with the provisions of Annex V.

3. Each Contracting Party undertakes to
ensure compliance with the provisions of this
Article by ships and aircraft:

(a) registered in its territory or flying its flag;

{(b) loading, within its territory or territorial
sea, matter which is to be dumped; or

(¢) believed to be engaged in dumping within
its internal waters and territorial sea.

4. The provisions of this Article shall not
apply when the safety of human life or of a ship
or aircraft at sea is threatened by the complete
destruction or total loss of the ship or aircraft,
or in any case which constitutes a danger to
human life, if dumping appears to be the only
way of averting the threat and if there is every
probability that the damage consequent upon
such dumping will be less than would other-
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(b) inom dess territorium eller territorialhav
lastar Amnen avsedda att forbrinnas, eller

(c) kan antas utfora forbranning inom dess
inre vatten och territorialhav.

3. Vid misstankt forbrianning skall de for-
dragsslutande parterna samarbeta i utred-
ningen av drendet enligt regel 2 i bilaga I'V.

Artikel 11
Forhindrande av dumpning

1. De fordragsslutande parterna skall, med
forbehall for de undantag som anges i punk-
terna 2 och 4 i denna artikel, férbjuda dump-
ning i Ostersjéomradet.

2. Dumpning av muddermassor forutsitter
ett sarskiit, av vederborande nationella myn-
dighet pa forhand meddelat tillstind i enlighet
med bestimmelserna i bilaga V.

3. Varje fordragsslutande part forbinder sig
att sakerstilla att bestimmelserna i denna arti-
kel iakttas av fartyg och luftfartyg som

(a) ar registrerade inom dess territorium eller
som for dess flagga,

(b) inom dess territorium eller territorialhav
lastar amnen avsedda att dumpas, eller

(c) kan antas utféra dumpning inom dess inre
vatten och territorialhav.

4. Bestimmelserna i denna artikel skall ej
tillampas da sidkerheten f6r méanniskoliv hotas
eller for fartyg eller luftfartyg till havs som ho-
tas av fullstandig forstérelse eller total forlust
av fartyget eller luftfartyget eller i ndgon situa-
tion som innebidr fara for ménniskoliv, om
dumpning visar sig vara enda utvégen att av-
virja hotet och om det dr sannolikt att den av
dumpningen orsakade skadan blir mindre én



wise occur. Such dumping shall be so
conducted as to minimize the likelihood of
damage to human or marine life.

5. Dumping made under the provisions of
paragraph 4 of this Article shall be reported
and dealt with in accordance with Annex VII
and shall be reported forthwith to the
Commission in accordance with the provisions
of Regulation 4 of Annex V.

6. In case of dumping suspected to be in
contravention of the provisions of this Article
the Contracting Parties shall co-operate in
investigating the matter in accordance with
Regulation 2 of Annex ['V.

Article 12

Exploration and exploitation of the seabed
and its subsoil

I. Each Contracting Party shall take all
measures in order to prevent pollution of the
marine environment of the Baltic Sea Area
resulting from exploration or exploitation of
its part of the seabed and the subsoil thereof
or from any assoctated activities thereon as
well as to ensure that adequate preparedness
is maintained for immediate response actions
against pollution incidents caused by such

activities.

2. In order to prevent and eliminate pollu-
ton from such activities the Contracting
Parties undertake to  implement  the
procedures and measures set out in Annex VI,

as far as they are applicable.
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vad annat forfarande leder till. Sddan dump-
ning skall utféras si, att sannolikheten for
skada p4 ménniskoliv eller den marina faunan
och floran begrinsas sa langt som mojligt.

5. Dumpning som utférts i enlighet med be-
stimmelserna i punkt 4 i denna artikel skall
anmdlas och behandlas enligt bilaga VII och
anmilan didrom skall omedelbart goras till
kommissionen enligt bestimmelserna i regel 4
i bilaga V.

6. For den hindelse dumpning misstinks ha
skett i strid med bestdmmelserna i denna arti-
kel, skall de fordragsslutande parterna i sam-
rdd undersoka saken i enlighet med regel 2 i
bilaga IV.

Artikel 12

Undersokning av och utvinning fran
havsbottnen och dess underlag.

1. Varje fordragsslutande part skall vidta aila
atgérder for att forhindra sddan fororening av
Ostersjoomradets marina miljé som orsakas
av undersokning av eller utvinning fran sin del
av havsbottnen och dess underlag eller av an-
nan didrmed sammanhingande verksamhet
och skall sikerstilla att tillrdcklig beredskap
uppritthélls for omedelbara insatser for att
motverka effekterna av fororeningsolyckor or-
sakade av sadan verksamhet.

2. For att forhindra och eliminera férorening
fran sadan verksamhet forbinder sig de for-
dragsslutande parterna att genomféra de for-
faranden och atgirder som anges i bilaga VI, i
den man de 4r tillampliga.

13
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Article 13

Notification and consultation on pollution
incidents

1. Whenever a pollution incident in the terri-
tory of a Contracting Party is likely to cause
pollution to the marine environment of the
Baltic Sea Area outside its territory and adja-
cent maritime area in which it exercises sover-
eign rights and jurisdiction according to inter-
national law, this Contracting Party shall
notify without delay such Contracting Parties
whose interests are affected or likely to be
affected.

2. Whenever deemed necessary by the
Contracting Parties referred to in paragraph 1,
consultations should take place with a view to
preventing, reducing and controlling such
pollution.

3. Paragraphs1and 2 shall also apply in cases
where a Contracting Party has sustained such
pollution from the territory of a third state.

Article 14

Co-operation in combatting marine
pollution

The Contracting Parties shall individually and
jointly take, as set out in Annex VII, all appro-
priate measures to maintain adequate ability
and to respond to pollution incidents in order
to eliminate or minimize the consequences of
these incidents to the marine environment of
the Baltic Sea Area.

Article 15

Nature conservation and biodiversity

The Contracting Parties shall individually and
jointly take all appropriate measures with
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Artikel 13

Underrittelse och samrad vid
féroreningsolyckor

1. Nir en fororeningsolycka inom en for-
dragsstutande parts territorium kan antas or-
saka férorening av Ostersjéomradets marina
miljo utanfér dess territorium och angrin-
sande havsomrdde i vilket den utdvar suverina
rattigheter och jurisdiktion enligt folkritten,
skall denna foérdragsslutande part utan dréjs-
mal underritta sddana fordragsstutande parter
vilkas intressen berérs eller kan bli ber6rda.

2. Nir de fordragsslutande parter som avses
i punkt 1 anser det nodvindigt, bor samréd dga
rum i syfte att forhindra, begrinsa och be-
kampa sddan férorening.

3. Punkterna 1 och 2 skall aven tillimpas i
fall da en fordragsslutande part har utsatts for
sddan foérorening fran en tredje stats territo-
rium.

Artikel 14

Samarbete vid bekdmpning av marina
féroreningar

De fordragsslutande parterna skall var for sig
och gemensamt vidta alla lampliga &tgirder
enligt bilaga VII f6r att uppritthélla indamals-
enlig beredskap och kunna genomfdra insatser
vid fororeningsolyckor i syfte att férhindra och
s& langt mojligt begrinsa konsekvenserna av
dessa olyckor for Ostersjéns marina miljo.

Artikel 15

Naturvard och biologisk méngfald

De fordragsstutande parterna skall var for sig
och gemensamt vidta alla lampliga édtgirder



respect to the Baltic Sea Area and its coastal
ecosystems influenced by the Baltic Sea to
conserve natural habitats and biological
diversity and to protect ecological processes.
Such measures shall also be taken in order to
ensure the sustainable use of natural resources
within the Baltic Sea Area. To this end, the
Contracting Parties shall aim at adopting
subsequent instruments containing appropri-
ate guidelines and criteria.

Article 16

Reporting and exchange of information

1. The Contracting Parties shall report to the
Commission at regular intervals on:

(a) the legal, regulatory, or other measures
taken for the implementation of the provisions
of this Convention, of its Annexes and of
recommendations adopted thereunder;

(b) the effectiveness of the measures taken to
implement the provisions referred to in sub-
paragraph a) of this paragraph; and

(c) problems encountered in the implementa-
tion of the provisions referred to in sub-para-
graph (a) of this paragraph.

2. On the request of a Contracting Party or
of the Commission, the Contracting Parties
shall provide information on discharge
permits, emission data or data on environ-
mental quality, as far as available.

Article 17
Information to the public

1. The Contracting Parties shall ensure that
information is made available to the public on
the condition of the Baltic Sea and the waters
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avseende Ostersjéomradet och dess ekosys-
tem i kustomraden, vilka paverkas av Oster-
sjon, for att bevara orérda miljoer och den
biologiska mangfalden samt fér att skydda
ekologiska processer. Sddana atgirder skall
dven vidtas for att sidkerstilla en uthéllig an-
vindning av naturresurserna inom Oster-
sjoomradet. I detta syfte skall de fordragsslu-
tande parterna strdva efter att anta bestim-
melser som innehéller Andamalsenliga riktlin-
jer och kriterier.

Artikel 16

Rapportering och informationsutbyte

1. De fordragsslutande parterna skall regel-
bundet rapportera till kommissionen om

(a) de rattsliga, reglerande eller andra atgér-
der som vidtagits f6r genomférande av be-
stimmelserna i denna konvention och dess bi-
lagor samt de rekommendationer som antagits
enligt denna,

(b) effektiviteten av de atgarder som vidtagits
for att genomfora de bestammelser som avses
i(a) i denna punkt, och

(c) problem som uppmarksammats i samband
med genomférandet av de bestammelser som
avses i (a) i denna punkt.

2. Pébegidran av en fordragsslutande part el-
ler kommissionen skall de fordragsslutande
parterna tillhandahéalla information om till-
stdnd for utslapp, utslapps- eller miljokvali-
tetsdata, i den mén sadan finns tillganglig.

Artikel 17

Information till allménheten

1. De fordragsslutande parterna skall siker-
stalla att information om tillstandet i Oster-
sjon och vattnen i dess tillrinningsomrade, om

15



SO 1996: 22

in its catchment area, measures taken or
planned to be taken to prevent and eliminate
pollution and the effectiveness of those meas-
ures. For this purpose, the Contracting Parties
shall ensure that the following information is
made available to the public:

(a) permitsissued and the conditions required
to be met;

(b) results of water and effluent sampling
carried out for the purposes of monitoring and
assessment, as well as results of checking
compliance with water-quality objectives or
permit conditions; and

c) water-quality objectives.

2. Each Contracting Party shall ensure that
this information shall be available to the public
at all reasonable times and shall provide
members of the public with reasonable facilit-
ies for obtaining, on payment of reasonable
charges, copies of entries in its registers.

Article 18
Protection of information

1. The provisions of this Convention shall
not affect the right or obligation of any
Contracting Party under its national law and
applicable supra-national regulation to protect
information related to intellectual property
including industrial and commercial secrecy or
national security and the confidentiality of
personal data.

2. If a Contracting Party nevertheless
decides to supply such protected information
to another Contracting Party, the Party receiv-
ing such protected information shall respect
the confidentiality of the information received
and the conditions under which it is supplied,
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atgarder som vidtagits eller planeras att vidtas
for att forhindra och eliminera férorening och
om atgardernas effektivitet, gors tillgénglig for
allmédnheten. For detta dndamal skall de for-
dragsslutande parterna sakerstilla att f5ljande
information gors tillganglig for aliménheten:

(a) utfardade tillstand och villkor som skall
uppfylias,

(b) resultat fran provtagning av utslapp i vat-
ten och till luft som utférts i dvervaknings- och
utviarderingssyfte samt resultat av kontrollen
att vattenkvalitetsmal eller givna tillstdnd upp-
fvils, samt

(¢) vattenkvalitetsmal.

2. Varje fordragsslutande part skall sdker-
stdlla att denna information blir tillgénglig for
allmdnheten vid alla rimliga tidpunkter och
skall ge allmanheten rimliga méjligheter att
mot betalning av skiliga avgifter {4 kopia av
uppgifter i dess register.

Artikel 18
Informationsskydd

1. Bestimmelserna i denna konvention skall
inte inverka pa en fordragsslutande parts rat-
tighet eller skyldighet enligt nationell lagstift-
ning och tillampliga 6vernationella bestam-
melser att skydda information som hanfor sig
till immateriell egendom, inbegripet indu-
striell och kommersiell sekretess, eller natio-
nell sékerhet samt personuppgifters konfiden-
tiella natur.

2. Om en fordragsslutande part likval beslu-
tar att tillhandahdlla en annan fordragsslu-
tande part sadan skyddad information, skall
den part som erhdller sadan skyddad informa-
tion respektera den erhallna informationens
konfidentiella natur samt de villkor pa vilka



and shall use that information only for the
purposes for which it was supplied.

Article 19
Commission

1. The Baltic Marine Environment Protec-
tion Commiission, referred to as "the Commis-
stont”, 1s established for the purposes of this
Convention.

2. The Baltic Marine Environment Protec-
tion Comimission, established pursuant to the
Convention on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea Area of 1974,
shall be the Commission.

3. The chairmanship of the Commission
shall be given to each Contracting Party in turn
in alphabetical order of the names of the
Contracting Parties in the English language.
The Chairman shall serve for a period of two
years, and cannot during the period of chair-
manship serve as a representative of the
Contracting Party holding the chairmanship.

Should the chairman fail to complete his
term, the Contracting Party holding the chair-
manship shall nominate a successor to remain
in office until the term of that Contracting
Party expires.

4. Meetings of the Commission shall be held
at least once a year upon convocation by the
Chairman. Extraordinary meetings shall,
upon the request of any Contracting Party
endorsed by another Contracting Party, be
convened by the Chairman to be held as soon
as possible, however, not later than ninety
days after the date of submission of the
request.

+2-501996:22
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den tillhandahalls och endast anvinda ifraga-
varande information for de syften for vilka den
tillhandahallits.

Artikel 19
Kommissionen

1. Kommissionen fér skydd av Ostersjéns
marina miljé, kallad "kommissionen”, uppriit-
tas for denna konventions syften.

2. Kommissionen fér skydd av Ostersjons
marina miljo, upprattad enligt 1974 ars kon-
vention om skydd av Ostersjons marina miljo,
skall utgéra kommissionen.

3. Ordférandeskapet for kommissionen skall
tilldelas varje fordragsslutande part i alfabe-
tisk ordning enligt de fordragsslutande parter-
nas namn pd engelska. Ordférandens mandat-
period &r tva &r och under denna tid kan denne
inte foretrada den fordragsslutande part som
innehar ordférandeskapet.

Skulle ordféranden inte kunna tjénstgora
hela mandatperioden. skall den férdragsslu-
tande part som innehar ordférandeskapet utse
en eftertriadare som skall inneha posten till
dess att ordférandeskapsperioden for veder-
borande férdragsslutande part utloper.

4, Kommissionen sammantrider minst en
gang om aret pa kallelse av ordféranden. P4
begiran av en fordragsslutande part, som har
stod av en annan fordragsslutande part, skall
ordféranden sammankalla extra méten, som
skall hallas s& snart som mojligt men inte se-
nare dn nittio dagar efter den dag da begéran
framstalldes.
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5. Unless otherwise provided under this
Convention, the Commission shall take its
decisions unanimously.

Article 20

The duties of the Commission
1. The duties of the Commission shall be:

(a) to keep the implementation of this
Convention under continuous observation;

(b) to make recommendations on measures
relating to the purposes of this Convention;

(¢) to keep under review the contents of this
Convention including its Annexes and to
recommend to the Contracting Parties such
amendments to this Convention including its
Annexes as may be required including changes
in the lists of substances and materials as well
as the adoption of new Annexes;

(d) to define pollution control criteria, objec-
tives for the reduction of pollution, and objec-
tives concerning measures, particularly those
described in Annex III;

(e) to promote in close co-operation with
appropriate governmental bodies, taking into
consideration sub-paragraph (f) of this
Article, additional measures to protect the
marine environment of the Baltic Sea Area
and for this purpose:

(i) to receive, process, summarize and
disseminate relevant scientific, tech-
nological and statistical information
from available sources; and

(ii) to promote scientific and technolo-
gical research; and

(f) to seek, when appropriate, the services of
competent regional and other international
organizations to collaborate in scientific and
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5. Om ej annat foreskrivs i denna konven-
tion, skall kommissionen fatta sina beslut en-
halligt.

Artikel 20

Kommissionens aligganden
1. Det skall aligga kommissionen att

(a) fortlépande overvaka tillampningen av
denna konvention,

(b) foresla atgdrder som ansluter sig till denna
konventions syften,

(c) fortlopande granska innehéllet i denna
konvention, inbegripet bilagorna, och féresla
de fordragssiutande parterna sddana 4nd-
ringar 1 denna konvention med bilagor som
kan anses pdkallade, inbegripet dndringar i
forteckningarna over amnen och material,
avensom antagande av nya bilagor,

(d) definiera kriterier fér kontroll av forore-
ning, mal for minskandet av fororening samt
mal betraffande atgirder, i synnerhet de som
anges i bilaga III,

(e) i ndra samarbete med vederborande stat-
liga myndigheter och med beaktande av (f) i
denna artikel framja ytterligare atgarder till
skydd av Ostersjoomradets marina miljd och i

“detta syfte

(1) motta, bearbeta, sammanfatta och
sprida relevant vetenskaplig. teknolo-
gisk och statistisk information fran
tillgéingliga kallor

(ii) framja vetenskaplig och teknologisk
forskning, samt

(f) vid behov anlita kompetenta regionala och
andra internationella organisationers tjanster
for samarbete inom vetenskaplig och teknolo-



technological research as well as other
relevant activities pertinent to the objectives
of this Convention.

2. The Commission may assume such other
functions as it deems appropriate to further
the purposes of this Convention.

Article 21

Administrative provisions for the
Commission

1. The working language of the Commission
shall be English.

2. The Commission shall adopt its Rules of
Procedure.

3. The office of the Commission, known as
"the Secretariat”, shall be in Helsinki.

4. The Commission shall appoint an Execu-
tive Secretary and make provisions for the
appointment of such other personnel as may
be necessary, and determine the duties, terms
and conditions of service of the Executive
Secretary.

5. The Executive Secretary shall be the chief
administrative official of the Commission and
shall perform the functions that are necessary
for the administration of this Convention, the
work of the Commission and other tasks
entrusted to the Executive Secretary by the
Commission and its Rules of Procedure.

Article 22
Financial provisions for the Commission

1. The Commission shall adopt its Financial
Rules.

2. The Commission shall adopt an annual or
biennial budget of proposed expenditures and
consider budget estimates for the fiscal period
following thereafter.
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gisk forskning dvensom annan relevant verk-
samhet som hanfor sig till denna konventions
syften.

2. Kommissionen kan ita sig sadana andra
uppgifter som den anser lampligt for att frimja
denna konventions syften.

Artikel 21

Administrativa bestammelser for
kommissionen

1. Kommissionens arbetssprak skall vara
engelska.

2. Kommissionen skall anta sin arbetsord-
ning.

3. Kommissionens kontor, kallat “sekreta-
riatet”, skall ligga i Helsingfors.

4. Kommissionen skall utse en exekutivsek-
reterare och sorja for anstalining av annan er-
forderlig personal samt bestimma exekutiv-
sekreterarens arbetsuppgifter och anstill-
ningsvillkor.

5. Exekutivsekreteraren skall vara den hog-
ste administrative tjanstemannen i kommissio-
nen och utfora de aligganden som dr nodvin-
diga for administrationen av denna konven-
tion, kommissionens arbete samt andra upp-
gifter som exekutivsekreteraren anfortrotts av
kommissionen och dess arbetsordning.

Artikel 22

Finansiella bestammelser fo6r kommissionen
1. Kommissionen skall anta regler for sin fi-
nansiering.

2. Kommissionen skall anta en arlig eller tva-
arig budget 6ver foreslagna utgifter och be-
handla budgetforslag for darpa foljande ra-
kenskapsperiod.
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3. The total amount of the budget, including
any supplementary budget adopted by the
Commission shall be contributed by the
Contracting Parties other than the European
Economic Community, in equal parts, unless
unanimously decided otherwise by the
Commission.

4. The European Economic Community
shall contribute no more than 2.5% of the
administrative costs to the budget.

5. Each Contracting Party shall pay the
expenses related to the participation in the
Commission of its representatives, experts and
advisers.

Article 23
Right to vote

1. Except as provided for in Paragraph 2 of
this Article, each Contracting Party shall have
one vote in the Commission.

2. The European Economic Community and
any other regional economic integration
organization, in matters within their compe-
tence, shall exercise their right to vote with a
number of votes equal to the number of their
member states which are Contracting Parties
to this Convention. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member
states exercise theirs, and vice versa.

Article 24
Scientific and technological co-operation

1. The Contracting Parties undertake
directly, or when appropriate through compe-
tent regional or other international organiza-
tions, to co-operate in the fields of science,
technology and other research, and to

exchange data and other scientific information
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3. De fordragsslutande parterna, med un-
dantag av Europeiska ekonomiska gemenska-
pen, svarar till lika delar f6r budgetbeloppet i
dess helhet, inbegripet eventuell av kommis-
sionen antagen tillaggsbudget, om ej kommis-
sionen enhalligt beslutar annat.

4. Europeiska ekonomiska gemenskapen
skall bidra till budgeten med hogst 2,5% av
de administrativa kostnaderna.

5. Varje fordragsslutande part skall erligga
de kostnader som hénfor sig till dess repre-
sentanters, sakkunnigas och radgivares delta-
gande i kommissionen.

Artikel 23

Rostritt

1. Med undantag av vad som foreskrivs i
punkt 2 i denna artikel skall varje fordragsslu-
tande part ha en rost i kommissionen.

2. Europeiska ekonomiska gemenskapen
och varje annan organisation for regional eko-
nomisk integration kan i angeldgenheter inom
sina kompetensomraden utdva sin ratt att
rosta, med ett antal roster som motsvarar an-
talet medlemsstater i vederbérande organisa-
tion som &r fordragsslutande parter i denna
konvention. Saddana organisationer far inte ut-
Ova sin rostritt om deras medlemsstater ut-
Ovar sin rostrétt och vice versa.

Artikel 24

Vetenskapligt och teknologiskt samarbete

1. De fordragsslutande parterna forbinder
sig att direkt eller d4 sa ar lampligt genom be-
hériga regionala eller andra internationella or-
ganisationer samarbeta inom vetenskap, tek-
nologi och annan forskning samt att for denna
konventions syften utbyta data och andra ve-



for the purposes of this Convention. In order
to facilitate research and monitoring activities
in the Baltic Sea Area the Contracting Parties
undertake to harmonize their policies with
respect to permission procedures for conduct-
ing such activities.

2. Without prejudice to Article 4, paragraph
2 of this Convention the Contracting Parties
undertake directly, or when appropriate,
through competent regional or other interna-
tional organizations, to promote studies and to
undertake, support or contribute to
programmes aimed at developing methods
assessing the nature and extent of pollution,
pathways, exposures, risks and remedies in the
Baltic Sea Area. In particular, the Contracting
Parties undertake to develop alternative
methods of treatment, disposal and elimina-
tion of such matter and substances that are
likely to cause pollution of the marine environ-
ment of the Baltic Sea Area.

3. Without prejudice to Article 4, Paragraph
2 of this Convention the Contracting Parties
undertake directly, or when appropriate
through competent regional or other interna-
tional organizations, and, on the basis of the
information and data acquired pursuant to
paragraphs 1 and 2 of this Article, to co-oper-
ate in developing inter-comparable observa-
tion methods, in performing baseline studies
and in establishing complementary or joint
programmes for monitoring.

4. The organization and scope of work
connected with the implementation of tasks
referred to in the preceding paragraphs should
primarily be outlined by the Commission.
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tenskapliga upplysningar. I syfte att underlitta
forsknings- och évervakningsverksamhet i Os-
tersjoomradet forbinder sig de férdragsslu-
tande parterna att harmonisera sina riktlinjer
avseende tillstdndsgivningen for bedrivande
av sddan verksamhet.

2. Med beaktande av artikel 4 punkt 2 i
denna konvention forbinder sig de fordrags-
slutande parterna att direkt eller d4 sd dr limp-
ligt genom kompetenta regionala eller andra
internationella organisationer frimja under-
sékningar och genomfora, stodja eller bidra
till program som syftar till att utveckla meto-
der for att utvirdera art och omfattning av for-
oreningar, dess spridningsvagar, férekomsten
av, riskerna for samt atgarder mot férorening
i Ostersjbomradet. De fordragsslutande par-
terna fOrbinder sig sarskilt att medverka till ut-
veckling av alternativa metoder for reningsat-
garder, kvittblivning och eliminering av mate-
rial och dmnen som kan orsaka férorening av
Ostersjéomradets marina miljé.

3. Med beaktande av artikel 4 punkt 2 i
denna konvention forbinder sig de fordrags-
slutande parterna att, direkt eller di sa ar
lampligt genom behdriga regionala eller andra
internationella organisationer och pa grundval
av de upplysningar och data som erhallits en-
ligt punkterna 1 och 2 i denna artikel, samar-
beta vid utvecklingen av med varandra jaimfor-
bara observationsmetoder, vid genomférandet
av kampanjartade studier samt vid utarbetan-
det av kompletterande eller gemensamma
Overvakningsprogram.

4. Organisationen och omfattningen av arbe-
tet 1 samband med genomférandet av de upp-
gifter som avses 1 féregdende punkter skall i
férsta hand anges av kommissionen.
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Article 25
Responsibility for damage

The Contracting Parties undertake jointly to
develop and accept rules concerning responsi-
bility for damage resulting from acts or omis-
sions in contravention of this Convention,
including, inter alia, limits of responsibility,

criteria and procedures for the determination
of liability and available remedies.

Article 26
Settlement of disputes

1. In case of a dispute between Contracting
Parties as to the interpretation or application
of this Convention, they should seek a solution
by negotiation. If the Parties concerned
cannot reach agreement they should seek the
good offices of or jointly request mediation by
a third Contracting Party, a qualified interna-
tional organization or a qualified person.

2. If the Parties concerned have not been
able to resolve their dispute through negoti-
ation or have been unable to agree on meas-
ures as described above, such disputes shall
be, upon common agreement, submitted to an
ad hoc arbitration tribunal, to a permanent
arbitration tribunal, or to the International
Court of Justice.

Article 27
Safeguard of certain freedoms

Nothing in this Convention shall be construed
as infringing upon the freedom of navigation,
fishing, marine scientific research and other
legitimate uses of the high seas, as well as upon
the right of innocent passage through the
territorial sea.
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Artikel 25

Ansvar for skada

De fordragsslutande parterna forbinder sig att
gemensamt utveckla och anta féreskrifter ro-
rande ansvaret for skada som orsakats genom
handling eller underlatenhet i strid med denna
konvention, inbegripet bl.a. begrinsning av
ansvar, kriterier och forfaranden for faststil-
lande av ansvarsskyldighet samt m6jlig gottgd-
relse.

Artikel 26
Tvistlosning

1. Uppkommer tvist mellan fordragsslu-
tande parter betraffande tolkningen eller till-
lampningen av denna konvention, bor de sdka
nd en losning genom forhandlingar. Om de be-
rorda parterna ej kan na enighet, bor de soka
rad och hjilp eller gemensamt begéira medling
av tredje fordragsslutande part, kvalificerad
internationell organisation eller kvalificerad
person.

2. Om de berdrda parterna ej har kunnat
16sa tvisten genom forhandlingar eller komma
Overens om ovan angivna atgiarder, skall tvis-
ten, om parterna ar ense darom, héanskjutas
till en for Andamalet tillsatt skiljedomstol, till
en permanent skiljedomstol eller till Interna-
tionella domstolen.

Artikel 27

Sékerstillande av vissa friheter

Ingenting i denna konvention fir tolkas som
ett intrang i friheten for sjofart, fiske, marin
vetenskaplig forskning eller annat behdrigt ut-
nyttjande av det fria havet och ej heller i ratten
till genomfart genom territorialhavet.



Article 28
Status of Annexes

The Annexes attached to this Convention
form an integral part of this Convention.

Article 29

Relation to other Conventions

The provisions of this Convention shall be
without prejudice to the rights and obligations
of the Contracting Parties under existing and
future treaties which further and develop the
general principles of the Law of the Sea under-
lying this Convention and, in particular, provi-
sions concerning the prevention of pollution of
the marine environment.

Article 30

Conference for the revision or amendment
of the Convention

A conference for the purpose of a general revi-
sion of or an amendment to this Convention
may be convened with the consent of the
Contracting Parties or at the request of the
Commission.

Article 31

Amendments to the Articles of the
Convention

1. Each Contracting Party may propose
amendments to the Articles of this Conven-
tion. Any such proposed amendment shall be
submitted  to  the  Depositary  and
communicated by it to all Contracting Parties,
which shall inform the Depositary of either
their acceptance or rejection of the amend-
ment as soon as possible after receipt of the
communication.
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Artikel 28
Bilagornas status

Bilagorna till denna konvention utgdr en inte-
grerad del av konventionen.

Artikel 29

Forhallande till andra konventioner

Bestimmelserna i denna konvention skall ej
paverka de fordragsslutande parternas rattig-
heter och skyldigheter enligt befintliga och
framtida fordrag som frimjar och utvecklar
havsréttens allmédnna principer pa vilka denna
konvention vilar och i synnerhet bestimmelser
angdende forhindrande av fororening av den
marina miijon.

Artikel 30

Konferens for revision eller dndring av
konventionen

For en allmén revision av eller &ndring i denna
konvention kan en konferens sammankallas
med de fordragssiutande parternas samtycke
eller pd kommissionens begéaran.

Artikel 31

Andringar av konventionens artiklar

1. Varje fordragsslutande part far foresld
andringar i artiklarna i denna konvention.
Varje sidan foreslagen andring skall under-
stéllas depositarien och av denne delges samt-
liga férdragsslutande parter, vilka snarast méj-
ligt efter det att meddelandet mottagits skall
underritta depositarien om huruvida de god-
tar eller avvisar dndringen.
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A proposed amendment shall, at the request
of a Contracting Party, be considered in the
Commission. In such a case Article 19 para-
graph 4 shall apply. If an amendment is
adopted by the Commission, the procedure in
paragraph 2 of this Article shall apply.

2. The Commission may recommend amend-
ments to the Articles of this Convention. Any
such recommended amendment shall be
submitted  to  the  Depositary  and
communicated by it to all Contracting Parties,
which shall notify the Depositary of either
their acceptance or rejection of the amend-
ment as soon as possible after receipt of the
communication.

3. The amendment shall enter into force
ninety days after the Depositary has received
notifications of acceptance of that amendment
from all Contracting Parties.

Article 32

Amendments to the Annexes and the
adoption of Annexes

1. Any Annexes
proposed by a Contracting Party shall be
communicated to the other Contracting
Parties by the Depositary and considered in
the Commission. If adopted by the Commis-
sion, the amendment shall be communicated
to the Contracting Parties and recommended

for acceptance.

amendment to the

2. Any amendment to the Annexes recom-
mended by the Commission shall be
communicated to the Contracting Parties by
the Depositary and recommended for accept-
ance.

3. Such amendment shall be deemed to have
been accepted at the end of a period deter-
mined by the Commission unless within that
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En féreslagen andring skall pa begiran av
en férdragsslutande part behandlas i kommis-
sionen. [ sddant fall tillimpas artikel 19 punkt
4, Om en indring antas av kommissionen,
skall forfarandet i punkt 2 i denna artikel till-
lampas.

2. Kommissionen kan rekommendera dnd-
ringar i artiklarna i denna konvention. Varje
sddan rekommenderad andring skail under-
stillas depositarien och av denne delges samt-
liga férdragsslutande parter, vilka sa snart som
mojligt efter det att meddelandet mottagits
skall underritta depositarien om huruvida de
godtar eller avvisar dndringen.

3. Andringen trider i kraft nittio dagar efter
det att depositarien har mottagit underrittelse
om godtagande av dndringen fran samtliga for-
dragsslutande parter.

Artikel 32

Andringar i och antagande av bilagor

1. Varje andring i bilagorna som féreslagits
av en fordragssiutande part skall av deposita-
rien delges de dvriga fordragsslutande par-
terna och behandlas i kommissionen. Om &nd-
ringen antas av kommissionen, skall de for-
dragsslutande parterna underréttas ddrom och
andringen rekommenderas for godtagande.

2. Varje andring i bilagorna som rekommen-
derats av kommissionen skall av depositarien
delges de fordragsslutande parterna och re-
kommenderas f6r godtagande.

3. Sadan dndring skall anses ha blivit godta-
gen vid utgangen av den tidsperiod som kom-
missionen faststillt, om inte nagon fordrags-



period any one of the Contracting Parties has.
by written notification to the Depositary,
objected to the amendment. The accepted
amendment shall enter into force on a date
determined by the Commission.

The period determined by the Commission
shall be prolonged for an additional period of
six months and the date of entry into force of
the amendment postponed accordingly, if, in
exceptional cases, any Contracting Party
informs the Depositary before the expiration
of the period determined by the Commission
that, although it intends to accept the amend-
ment, the constitutional requirements for such
an acceptance are not yet fulfilled.

4. An Annex to this Convention may be
adopted in accordance with the provisions of
this Article.

Article 33

Reservations

1. The provisions of this Convention shall
not be subject to reservations.

2. The provision of paragraph 1 of this
Article does not prevent a Contracting Party
from suspending for a period not exceeding
one year the application of an Annex of this
Convention or part thereof or an amendment
thereto after the Annex in question or the
amendment thereto has entered into force.
Any Contracting Party to the 1974 Convention
on the Protection of the Marine Environment
of the Baltic Sea Area, which upon the entry
into force of this Convention, suspends the
application of an Annex or part thereof, shall
apply the corresponding Annex or part thereof
to the 1974 Convention for the period of
suspension.

3. [Ifafter the entry into force of this Conven-
tion a Contracting Party invokes the provi-
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slutande part under denna tid har motsatt sig
andringen genom skriftlig underrittelse till de-
positarien. Den godtagna dndringen trader i
kraft den dag kommissionen faststiller.

Den av kommissionen faststéllda tiden skall
forlangas med ytterligare sex manader och da-
gen for andringens ikrafttridande framflyttas
i motsvarande mén, om i undantagsfall ndgon
fordragsslutande part fére utgngen av den av
kommissionen faststallda tiden meddelar de-
positarien att, fastan den avser att godta and-
ringen, de konstitutionella kraven for ett sa-
dant godtagande dnnu ej uppfyllts.

4. En bilaga till denna konvention kan antas
ienlighet med bestimmelserna i denna artikel.

Artikel 33
Reservationer

1. Reservationer far ej goras mot bestim-
melserna 1 denna konvention.

2. Bestammelserna i punkt 1 i denna artikel
hindrar ej en fordragsslutande part fran att un-
der en tidsperiod ej 6verstigande ett &r tempo-
rart upphéva tillampningen av en bilaga till
denna konvention eller del dirav eller en dnd-
ring i denna efter det att bilagan i fraga eller
dndringen i denna har trétt i kraft. En for-
dragsslutande part i 1974 ars konvention om
skydd av Ostersjdomradets marina miljé, som
vid denna konventions ikrafttrddande tempo-
rért upphéver tillampningen av en bilaga eller
del darav, skall tillimpa motsvarande bilaga
eller del darav i 1974 ars konvention under den
tid tillaimpningen ir temporart upphévd.

3. Om en fordragsslutande part efter denna
konventions ikrafttridande aberopar bestdm-
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sions of paragraph 2 of this Article it shall
inform the other Contracting Parties, at the
time of the adoption by the Commission of an
amendment to an Annex, or a new Annex, of
those provisions which will be suspended in
accordance with paragraph?2 of this Article.

Article 34

Signature

This Convention shall be open for signature in
Helsinki from 9 April 1992 until 9 October
1992 by States and by the European Economic
Community participating in the Diplomatic
Conference on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea Area held in
Helsinki on 9 April 1992.

Article 35
Ratification, approval and accession

1. This Convention shall be subject to rati-
fication or approval.

2. This Convention shall, after its entry into
force, be open for accession by any other State
or regional economic integration organization
interested in fulfilling the aims and purposes of
this Convention, provided that this State or
organization is invited by all the Contracting
Parties. In the case of limited competence of
a regional economic integration organization,
the terms and conditions of its participation
may be agreed upon between the Commission
and the interested organization.

3. The instruments of ratification, approval
or accession shall be deposited with the
Depositary.

4. The European Economic Community and
any other regional economic integration
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melserna i punkt 2 i denna artikel, skall den
vid tidpunkten f6r kommissionens antagande
av en dndring i en bilaga eller av en ny bilaga
underritta ovriga fordragsslutande parter om
vilka bestdmmelser som kommer att suspen-
deras enligt punkt 2 i denna artikel.

Artikel 34
Undertecknande

Denna konvention skall std 6ppen fér under-
tecknande i Helsingfors fran den 9 aprit 1992
till den 9 oktober 1992 av stater och Euro-
peiska ekonomiska gemenskapen som deltog i
den diplomatkonferens for skydd av Oster-
sjdomradets marina miljé som hélls i Helsing-
fors den 9 april 1992.

Artikel 35

Ratifikation, godkénnande och anslutning

1. Denna konvention skall ratificeras eller
godkénnas.

2. Denna konvention skall efter dess ikraft-
tridande vara Sppen for anslutning av varje
annan stat eller organisation for regional eko-
nomisk integration som ir intresserad av att
uppfylla konventionens mal och syften, under
forutsattning att ifrdgavarande stat eller orga-
nisation inbjuds av samtliga fordragsslutande
parter. Om en organisation for regional eko-
nomisk integration har begransad kompetens,
kan kommissionen och den intresserade orga-
nisationen komma 6verens om bestimmelser
och villkor for dess deltagande.

3. Ratifikations-, godkinnande- eller anslut-
ningsinstrument skall deponeras hos deposita-
rien.

4. Europeiska ekonomiska gemenskapen
och varje annan organisation for regional eko-



organization which becomes a Contracting
Party to this Convention shall in matters
within their competence, on their own behalf,
exercise the rights and fulfill the responsibilit-
ies which this Convention attributes to their
member states. In such cases, the member
states of these organizations shall not be
entitled to exercise such rights individually.

Article 36
Entry into force

1. This Convention shall enter into force two
months after the deposit of the instruments of
ratification or approval by all signatory States
bordering the Baltic Sea and by the European
Economic Community.

2. For each State which ratifies or approves
this Convention before or after the deposit of
the last instrument of ratification or approval
referred to in paragraph 1 of this Article, this
Convention shall enter into force two months
after the date of deposit by such State of its
instrument of ratification or approval or on the
date of the entry into force of this Convention,
whichever is the latest date.

3. For each acceding State or regional
economic integration organization this
Convention shall enter into force two months
after the date of deposit by such State or
regional economic integration organization of
its instrument of accession.

4. Upon entry into force of this Convention
the Convention on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea Area,
signed in Helsinki on 22 March 1974 as
amended, shall cease to apply.

5. Notwithstanding paragraph 4 of this
Article, amendments to the annexes of the
said Convention adopted by the Contracting
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nomisk integration som blir férdragsslutande
part i denna konvention skall i frdgor inom
sina kompetensomrédden for egen rakning ut-
Ova de rattigheter och fullgora det ansvar som
konventionen tillskriver deras medlemsstater.
I sddana fall skall inte medlemstaterna i dessa
organisationer ha ritt att individuellt utova sa-
dana rittigheter.

Artikel 36
Ikrafttradande

1. Dennakonvention triader i kraft tvd mana-
der efter det att samtliga signatirstater som
gransar till Ostersjon och Europeiska ekono-
miska gemenskapen har deponerat ratifika-
tions- eller godkdnnandeinstrument.

2. For varje stat som ratificerar eller godkén-
ner denna konvention fore eller efter depone-
ringen av det sista ratifikations- eller godkan-
nandeinstrument som avses i punkt 1 i denna
artikel trider denna konvention i kraft tvd ma-
nader efter den dag da staten deponerade sitt
ratifikations- eller godkannandeinstrument el-
ler den dag d& denna konvention trader i kraft,
om detta sker senare.

3. FOr varje anslutande stat eller organisa-
tion fOr regional ekonomisk integration trader
denna konvention i kraft tvA ménader efter
den dag dé en sadan stat eller organisation for
regional ekonomisk integration har deponerat
sitt anslutningsinstrument.

4. Vid denna konventions ikrafttradande
upphor den i Helsingfors den 22 mars 1974 un-
dertecknade konventionen om skydd av Os-
tersjdomradets marina miljé med &ndringar
att galla.

5. Utan hinder av punkt 4 i denna artikel
skall &ndringar i ndmnda konventions bilagor
som antagits av de foérdragsslutande parterna
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Parties to the said Convention between the
signing of this Convention and its entry into
force, shall continue to apply until the
corresponding annexes of this Convention
have been amended accordingly.

6. Notwithstanding paragraph 4 of this
Article,
adopted under the said Convention shall

recommendations and decisions
continue to be applicable to the extent that
they are compatible with, or not explicitly
terminated by this Convention or any decision
adopted thereunder.

Article 37
Withdrawal

1. At any time after the expiry of five years
from the date of entry into force of this
Convention any Contracting Party may, by
giving written notification to the Depositary,
withdraw from this Convention. The with-
drawal shall take effect for such Contracting
Party on the thirtieth day of June of the year
which follows the year in which the Depositary
was notified of the withdrawal.

2. In case of notification of withdrawal by a
Contracting Party the Depositary shall
convene a meeting of the Contracting Parties
for the purpose of considering the effect of the
withdrawal.

Article 38
Depositary

The Government of Finland, acting as Depos-
itary, shall:

(a) notify all Contracting Parties and the
Executive Secretary of:
(i) the signatures;
(ii) the deposit of any instrument of rati-
fication, approval or accession;
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i namnda konvention mellan undertecknandet
av den nya konventionen och dess ikrafttra-
dande fortsatta att gilla till dess motsvarande
bilagor i den nya konventionen har 4ndrats i
motsvarande man.

6. Utan hinder av punkt 4 i denna artikel
skall rekommendationer och beslut som anta-
gits under 1974 ars konvention fortsatta att
vara tillampliga i den utstrackning som de &r
férenliga med eller inte uttryckligen upphévs
genom den nya konventionen eller négot be-
slut som antas under denna.

Artikel 37

Frantriadande

1. En fordragssiutande part far nar som helst
efter utgangen av fem ar fran den dag dd denna
konvention trader i kraft frantrada denna kon-
vention genom skriftlig underréttelse till depo-
sitarien. Frantradandet trader i kraft for sadan
fordragsslutande part den 30 juni ret efter det
ar da depositarien underrittades om frantra-
dandet.

2. Thandelse av underrittelse om nagon for-
dragsslutande parts frantradande skall deposi-
tarien sammankalla ett mote med de fordrags-
slutande parterna for att dverviga verkan av
frantradandet.

Artikel 38
Depositarie

Finlands regering skall som depositarie

(a) wunderritta alla férdragsslutande parter
och exekutivsekreteraren om
(i) undertecknande,
(ii) deponering av ratifikations-, godkén-
nande- eller anslutningsinstrument,



(iii) any date of entry into force of this
Convention;

(iv) any proposed or
amendment to any Article or Annex
or the adoption of a new Annex as
well as the date on which such amend-
ment or new Annex enters into force;

(v) any notification, and the date of its
receipt, under Articles 31 and 32;

(vi) any notification of withdrawal and the
date on which such withdrawal takes
effect;

(vii) any other act or notification relating
to this Convention;

recommended

(b) transmit certified copies ot this Conven-
tion to acceding States and regional economic
integration organizations.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Helsinki, this ninth day of April one
thousand nine hundred and ninety two in a
single authentic copy in the English language
which shall be deposited with the Government
of Finland. The Government of Finland shall
transmit certified copies to all Signatories.
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(iii) dagforkonventionens ikrafttridande,

(iv) foreslagen eller rekommenderad #nd-
ring i nagon artikel eller bilaga eller
antagande av en ny bilaga samt dag d&
sddan dndring eller ny bilaga triader i
kraft,

(v) underrittelse enligt artiklarna 31 och
32 och dagen f6r mottagandet,

(vi) underrattelse om frantridande och
dag da frantradandet trader i kraft,

(vil) andra atgarder eller underrittelser
som ror denna konvention,

(b) sanda bestyrkta kopior av denna konven-
tion till anslutande stater och organisationer
for regional ekonomisk integration.

Till bekriftelse hirav har undertécknade, dir-
till vederbérligen befullmiktigade, underteck-
nat denna konvention.

Uppriitad i Helsingfors den 9 april 1992 i ett
enda autentiskt exemplar pa engelska spraket,
som skall deponeras hos Finlands regering.
Finlands regering skall sinda bestyrkta kopior
till samtliga signatirer.
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ANNEX 1

Harmful substances
Part 1 General principles
1.0 Introduction

In order to fulfil the requirements of relevant
parts of this Convention the following
procedure shall be used by the Contracting
Parties in identifying and evaluating harmful
substances, as defined in Article 2, paragraph
7.

1.1 Criteria on the allocation of substances

The identification and evaluation of sub-
stances shall be based on the intrinsic proper-
ties of substances, namely:

— persistency;

— toxicity or other noxious properties;

~ tendency to bio-accumulation,

as well as on characteristics liable to cause pol-
lution, such as

— the ratio between observed concentrations
and concentrations having no observed ef-
fect;

- anthropogenically caused risk of eutrophic-
ation;

— transboundary or long-range significance;

— risk of undesirable changes in the marine
ecosystem and irreversibility or durability
of effects;

— radioactivity;

— serious interference with harvesting of sea-
foods or with other legitimate uses of the
sea;

~ distribution pattern (i.e. quantities in-
volved, use pattern and liability to reach
the marine environment);
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BILAGA I

Skadliga substanser

Del 1 Allménna principer
1.0 Introduktion

For att uppfylla kraven i tilldmpliga delar av
denna konvention, skall de fordragssiutande
parterna utnyttja f6ljande tillvagagangssatt,
definierat i artikel 2, punkt 7 for att identifiera
och utvardera skadliga substanser.

1.1 Kriterier for identifiering av skadliga
substanser

Identifiering och utvirderning av substanser
skall grundas pa deras inneboende egenska-
pet, nimligen

— persistens;

toxicitet och andra skadliga egenskaper;
tendens till bioackumulation,

liksom egenskaper som kan antas orsaka for-
orening, sasom

— forhallandet mellan observerade koncent-
rationer och koncentrationer utan observe-
rad effekt;

— icke naturligt orsakad risk for 6vergddning;

— grinsoverskridande eller langvéaga trans-
port av betydelse;

— risk for oénskade forandringar i det marina
ekosystemet och bestédende eller varaktiga
effekter;

— radioaktivitet;

— allvarlig paverkan pa fangst av fisk och
skaldjur eller av annan rattmatig anvand-
ning av havet;

- spridningsmonster ( ex. aktuella kvantite-
ter, anvandningssatt och benagenhet att n&
den marina miljon);



— proven carcinogenic, teratogenic or muta-
genic properties in or through the marine
environment.

These characteristics are not necessarily of
equal importance for the identification and
evaluation of a particular substance or group
of substances.

1.2 Priority groups of harmful substances

The Contracting Parties shall, in their prevent-
ive measures, give priority to the following
groups of substances which are generally re-
cognized as harmful substances:

(a) heavy metals and their compounds;
(b) organohalogen compounds;

(¢) organic compounds of phosphorus and tin;

(d) pesticides, such as fungicides, herbicides,
insecticides, slimicides and chemicals used for
the preservation of wood, timber, wood pulp,
cellulose, paper, hides and textiles;

(e) oils and hydrocarbons of petroleum ori-
gin;

(f) other organic compounds especially harm-
ful to the marine environment;

(g) nitrogen and phosphorus compounds;

(h) radioactive substances, including wastes;

(i) persistent materials which may float, re-
main in suspension or sink;

(j) substances which cause serious effects on
taste and/or smell of products for human con-
sumption from the sea, or effects on taste,
smell, colour. transparency or other character-
istics of the water.
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— beddmd ha cancerframkallande, fosterska-
dande eller mutagena egenskaper i eller ge-
nom den marina miljon.

Dessa egenskaper ar inte nodvéndigtvis av lik-
vird betydelse tor identifieringen och utvarde-
ringen av en speciell substans eller grupp av
substanser.

1.2 Prioriterade grupper av skadliga
substanser

De fordragsslutande parterna skall, genom
sina forebyggande argirder, prioritera f6l-
jande grupper av substanser vilka &r allmént
erkinda sasom skadliga:

(a) tungmetaller och deras féreningar;

(b) organiska halogenféreningar;

(c) organiska foreningar innehéllande fosfor
och tenn;

(d) bekdmpningsmedel, sidsom svampmedel,
ogriasmedel, insektsmedel, slembekidmpnings-
medel och kemikalier anvanda f6r skyddande
av trd, timmer, tridmassa, cellulosa, papper,
hudar och textilier;

(e) petroleumbaserade oljor och kolviten;

(f) andra organiska féreningar speciellt skad-
liga f6r den marina miljon;

(g) kvave- och fosforféreningar;

(h) radioaktiva substanser, inkluderande av-
fall;

(i) persistent material som kan flyta, forbli i
suspension eller sjunka;

(j) substanser som orsakar allvarliga effekter
péa smak och/ eller lukt pa produkter fran havet
avsedda for minniskoféda, eller effekter pé
smak, lukt, farg, genomskinlighet eller andra
egenskaper hos vattnet.
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Part2 Banned substances

In order to protect the Baltic Sea Area from
hazardous substances, the Contracting Parties
shall prohibit, totally or partially, the use of
the following substances or groups of sub-
stances in the Baltic Sea Area and its catch-
ment area:

2.1 Substances banned for all final uses,
except for drugs

DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis-(chlorophenyl)-
ethane) and its derivatives DDE and DDD;

2.2 Substances banned for all uses, except
in existing closed system equipment until the
end of service life or for research,
development and analytical purposes

a) PCB’s (polychlorinated biphenyls);
b) PCT’s (polychlorinated terphenyls).

2.3 Substances banned for certain
applications

Organotin compounds for antifouling paints
for pleasure craft under 25 m and fish net
cages.

Part 3 Pesticides

In order to protect the Baltic Sea Area from
hazardous substances, the Contracting Parties

shall endeavour to minimize and, whenever-

possible, to ban the use of the following sub-
stances as pesticides in the Baltic Sea Area and
its catchment area:

32

Del 2 Forbjudna substanser

For att skydda Ostersjoomradet fran skadliga
substanser, skall de fordragsslutande parterna
forbjuda, totalt eller delvis, anvindningen av
foljande substanser eller grupper av substan-
ser inom Ostersjoomradet och dess neder-
bordsomrade:

2.1 Substanser férbjudna for all slutlig
anviéndning, utom for lakemedel

DDT (1,1,1-triklor-2,2-bis-(klorfenyl)-etan)
och dess derivat DDE och DDD;

2.2 Substanser férbjudna for all anvand-
ning, utom i existerande utrustning med
slutet system intill slutanvandning eller for
forskning, utveckling eller analysverksamhet

(a) PCBs ( polykiorerade bifenyler);
(b) PCTs ( polyklorerade terfenyler).

2.3 Substanser forbjudna for speciell
anvéandning

Organiska tennforeningar i antifoulingfirger
till fritidsbatar under 25 meter och till fisk-
nétskassar.

Del 3 Bekimpningsmedel

For att skydda Ostersjdomradet fran skadliga
substanser, skall de férdragsslutande parterna
striava efter att minimera och, narhelst mojligt,
forbjuda anvandningen av foljande substanser
sasom bekampningsmedel i Ostersjdomradet
och dess nederbordsomréde:



Acrylonitrile
Aldrin
Aramite
Cadmium-compounds
Chlordane
Chlordecone
Chlordimeform
Chloroform
1,2-Dibromoethane
Dieldrin
Endrin
Fluoroacetic acid and
derivatives
Heptachlor
Isobenzane
Isodrin
Kelevan
Lead-compounds
Mercury-compounds
Morfamquat
Nitrophen
Pentachlorophenol
Polychlorinated terpenes
Quintozene
Selenium-compounds
2,4,5-T
Toxaphene

CAS-number

107131
309002

140578

57749
143500
6164983
67663
106934
60571
72208

7664393, 144490

76448
297789
465736
4234791

4636833
1836755
87865
8001501
82688
93765
8001352

Akrylnitril

Aldrin

Aramit

Kadmiumféreningar

Klordan

Klordekon

Klordimeform

Kloroform

1,2-Dibrometan

Dieldrin

Endrin

Fluoriattiksyra och
derivat

Heptaklor

Isobenzan

Isodrin

Kelevan

Blyféreningar

Kvicksilverféreningar

Morfamkvat

Nitrofen

Pentaklorfenol

Polyklorerade terpener

Kvintosen

Selenféreningar

245-T

Toxafen
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CAS-nummer

107131
309002
140578
57749
143500
6164983
67663
106934
60571
72208
7664393, 144490

76448
297789
465736
4234791

4636833
1836755
87865
8001501
82688
93765
8001352
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ANNEX II

Criteria for the use of Best Environmental
Practice and Best Available Technology

Regulation 1

General provisions

1. In accordance with the relevant parts of
this Convention the Contracting Parties shall
apply the criteria for Best Environmental
Practice and Best Available Technology de-
scribed below.

2. In order to prevent and eliminate pollu-
tion the Contracting Parties shall use Best En-
vironmental Practice for all sources and Best
Available Technology for point sources, min-
imizing or eliminating inputs to water and air
from all sources by providing control strat-
egies.

Regulation 2
Best Environmental Practice

1. The term ”"Best Environmental Practice”
is taken to mean the application of the most
appropriate combination of measures. In se-
lecting for individual cases, at least the follow-
ing graduated range of measures should be
considered:

- provision of information and education to
the public and to users about the environ-
mental consequences of choosing particu-
lar activities and products, their use and fi-
nal disposal;

- the development and application of Codes
of Good Environmental Practice covering
all aspects of activity in the product’s life;

— mandatory labels informing the public and
users of environmental risks related to a
product, its use and final disposal;
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BILAGA 1I

Kriterier for anvindning av bésta
miljépraxis och bista tillgingliga teknik

Regel 1

Allminna bestimmelser

1. De fordragsslutande parterna skalli enlig-
het med relevanta delar av denna konvention
tillimpa de kriterier for bésta miljopraxis och
basta tillgingliga teknik som beskrivs nedan.

2. Tsyfte att forhindra och eliminera forore-
ning skall de fordragsslutande parterna an-
vanda bésta miljopraxis i fraga om alla kéllor
och bista tillgangliga teknik i friga om punkt-
killor och minimera eller eliminera utslapp till
vatten och till luft frén alla kéllor genom att
foreskriva strategier for utsldppsbegransning.

Regel 2
Basta miljopraxis

1. Med uttrycket “biasta miljopraxis” avses
tillimpning av de mest andamalsenliga
atgirdskombinationerna. Vid val av dtgéarder i
enskilda fall bor atminstone foljande grade-
rade atgarder Overvigas:

— tillhandahallande av information och ut-
bildning till allmanheten och till anvindare
om miljokonsekvenserna av att vilja vissa
verksamhetsinriktningar och produkter,
om produkternas anvandning och slutliga
omhiindertagande,

~ utveckling och tillimpning av regler om
god miljopraxis som ticker alla anvind-
ningsomréden under produktens livslangd,

- obligatoriska etiketter med information till
allménheten och anvindare om de miljoris-
ker som ir forknippade med en produkt,
dess anvandning och slutliga omhénderta-
gande,



— availability of collection and disposal sys-
tems;
— saving of resources, including energy;

— recycling, recovery and re-use;

— avoiding the use of hazardous substances
and products and the generation of hazard-
ous waste;

— application of economic instruments to ac-
tivities, products or groups of products
and emissions;

— asystem of licencing involving a range of
restrictions or a ban.

2. In determining in general or individual
cases what combination of measures constitute
Best Environmental Practice, particular con-
sideration should be given to:

— the precautionary principle;

— the ecological risk associated with the
product, its production, use and final dis-
posal;

— avoidance or substitution by less polluting
activities or substances;

— scale of use;

— potential environmental benefit or penalty
of substitute materials or activities;

— advances and changes in scientific
knowledge and understanding;

— time limits for implementation;

— social and economic implications.

Regulation 3
Best Available Technology

1. The term "Best Available Technology” is
taken to mean the latest stage of development
(state of the art) of processes, of facilities or of
methods of operation which indicate the prac-
tical suitability of a particular measure for lim-
iting discharges.

SO 1996: 22

— tillgénglighet av system for insamling och
omhindertagande,

— resurshushéllning, inbegripet energispa-
rande,

- Atervinning och ateranvéndning,

~ undvikande av anvindning av skadliga sub-
stanser och produkter samt uppkomst av
miljofarligt avfall,

— tillimpning av ekonomiska styrmedel pé
verksamheter, produkter eller grupper av
produkter samt utslapp,

— ett system for tillstindsgivning, innefat-
tande en rad restriktioner eller ett férbud.

2. Vid bestammandet i allménna eller sér-

skilda fall av vilken kombination av atgéirder

som utgor basta miljopraxis, bor sarskild hin-
syn tas till

— forsiktighetsprincipen,

— den ekologiska risk som ar férbunden med
produkten, dess framstallning, anvdndning
och slutliga omhéndertagande,

— undvikande eller ersittning med mindre
fororenande verksamheter eller zmnen,

— anvand méngd

- mojlig fordel eller nackdel frdn miljésyn-
punkt med ersdttningsmaterial eller annan
verksamhetsinriktning

- framsteg och forindringar i fridga om ve-
tenskaplig kunskap och forstaelse,

— tidsfrister for genomférande,

— sociala och ekonomiska konsekvenser.

Regel 3
Bista tillgangliga teknik

1. Med uttrycket “bésta tillgdngliga teknik”
avses den senaste utvecklingen vad gilier pro-
cesser, anordningar eller arbetsmetoder som
anger att en sirskild atgard ar praktiskt till-
lamplig fér begransning av utslapp.

35



SO 1996:22

2. Indetermining whether a set of processes,

facilities and methods of operation constitute

the Best Available Technology in general or
individual cases, special consideration should
be given to:

— comparable processes, facilities or
methods of operation which have recently
been successfully tried out;

— technological advances and changes in
scientific knowledge and understanding;

- the economic feasibility of such techno-
logy;

— time limits for application;

— the nature and volume of the emissions
concerned;

~ non-waste/low-waste technology;

— the precautionary principle.

Regulation 4

Future developments

It therefore follows that "Best Environmental
Practice” and “Best Available” Technology”
will change with time in the light of technolo-
gical advances and economic and social
factors, as well as changes in scientific
knowledge and understanding.

ANNEX IIT

Criteria and measures concerning the
prevention of pollution from land-based
sources

Regulation 1

General provisions

In accordance with the relevant parts of this
Convention the Contracting Parties shall apply
the criteria and measures in this Annex in the
whole catchment area and take into account
Best Environmental Practice (BEP) and Best
Available Technology (BAT) as described in
AnnexII.
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2. Vid bestammande av om en rad processer,
anordningar och arbetsmetoder utgér béasta
tiligiingliga teknik i allmanna eller sarskilda
fall bor sirskild hansyn tas till

— jamforbara processer, anordningar eller ar-
betsmetoder som pa senare tid har utpro-
vats med framgéang,

— tekniska framsteg och forandringar i fraga
om vetenskaplig kunskap och forstaelse,

- sadan tekniks genomforbarhet fran ekono-
misk synpunkt,

— tidsfrister for tillimpning,

— art och méngd av de utsldpp som berérs,

— teknik utan avfall/avfallssnél teknik,
— forsiktighetsprincipen.

Regel 4

Framtida utveckling

Darfor foljer det att “bista miljopraxis” och
"basta tillgiangliga teknik” kommer att férand-
ras med tiden mot bakgrund av savil tekniska
framsteg och ekonomiska och sociala faktorer
som férdndringar i friga om vetenskaplig kun-
skap och forstéelse.

BILAGA III

Kriterier och atgirder betriffande
forhindrande av fororening frin landbaserade
kallor

Regel 1

Allménna bestimmelser

De férdragsslutande parterna skall i enlighet
med relevanta delar av konventionen tillimpa
de kriterier och atgarder som anges i denna bi-
laga i hela tillrinningsomradet och ta hinsyn
till basta miljopraxis (BEP) och bista tillging-
liga teknik (BAT) som beskrivs i bilaga II.



Regulation 2

Specific requirements

1. Municipal sewage water shall be treated at
least by biological or other methods equally ef-
fective with regard to reduction of significant
parameters. Substantial reduction shall be in-
troduced for nutrients.

2. Water management in industrial plants
should aim at closed water systems or at a high
rate of circulation in order to avoid waste wa-
ter wherever possible.

3. Industrial waste waters should be separ-
ately treated before mixing with diluting wa-
ters.

4. Waste waters containing hazardous sub-
stances or other relevant substances shall not
be jointly treated with other waste waters un-
less an equal reduction of the pollutant load is
achieved compared to the separate purifica-
tion of each waste water stream. The improve-
ment of waste water quality shall not lead to a
significant increase in the amount of harmful
sludge.

5. Limit values for emissions containing
harmful substances to water and air shall be
stated in special permits.

6. Industrial plants and other point sources
connected to municipal treatment plants shall
use Best Available Technology in order to
avoid hazardous substances which cannot be
made harmless in the municipal sewage treat-
ment plant or which may disturb the processes
in the plant. In addition, measures according
to Best Environmental Practice shall be taken.

7. Pollution from fish-farming shall be pre-
vented and eliminated by promoting and im-
plementing Best Environmental Practice and
Best Available Technology.
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Regel 2

Sérskilda krav

1. Kommunalt avloppsvatten skall renas &t-
minstone med biologiska eller andra metoder
som dr lika effektiva med hansyn till minsk-
ning av visentliga parametrar. Betydande re-
ning av narsalter skall inforas.

2. Vattenanvandning inom industrianldgg-
ningar bor syfta till sa 1angt som méjligt slutna
vattensystem eller till hog recirkulationsgrad i
syfte att minska uppkomsten av avloppsvat-
ten.

3. Industriavloppsvatten bor renas separat
fére utspadning.

4, Avloppsvatten som innehaller skadliga
substanser eller andra relevanta Amnen fér
inte renas tillsammans med annat avloppsvat-
ten, om inte en lika stor minskning av den for-
orenande belastningen uppnds i jamforelse
med den separata reningen av varje delflode
av avloppsvatten. Forbéttringen av avlopps-
vattnets kvalitet skall inte leda till en bety-
dande 6kning av mingden miljofarligt slam.

S. Begransningsvarden for utslapp i vattnet
och i luften som innehaller skadliga dmnen
skall anges i sirskilda tillstand.

6. Industrianliggningar och andra punktkal-
lor som #r anslutna till kommunala renings-
verk skall anvinda bésta tillgéngliga teknik i
syfte att undvika farliga &mnen som inte kan
goras ofarliga i det kommunala reningsverket
eller som kan stdra processerna i reningsver-
ket. Hiarutéver skall atgirder vidtas enligt
bista miljopraxis.

7. Fororening fran fiskodling skall férhind-
ras och elimineras genom framjande och ge-
nomférande av bista miljépraxis och basta till-
gingliga teknik.
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8. Pollution from diffuse sources, including
agriculture, shall be eliminated by promoting
and implementing Best Environmental Prac-
tice.

9. Pesticides used shall comply with the cri-
teria established by the Commission.

Regulation 3

Principles for issuing permits for industrial
plants

The Contracting Parties undertake to apply
the following principles and procedures when
issuing the permits referred to in Article 6,
paragraph 3 of this Convention:

1. The operator of the industrial plant shall
submit data and information to the appropri-
ate national authority using a form of applica-
tion. It is recommended that the operator ne-
gotiates with the appropriate national au-
thority concerning the data required for the
application before submitting the application
to the authority (agreement on the scope of re-
quired information and surveys). At least the
following data and information shall be in-
cluded in the application:

General information
— name, branch, location and number of
employees.

Actual situation and/or planned activities

— site of discharge and/or emission;

— type of production, amount of production
and/or processing;

— production processes;

— type and amount of raw materials, agents
and/or intermediate products;

— amount and quality of untreated wastewa-
ter and raw gas from all relevant sources
(e.g. process water, cooling water);
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8. Fororening fran diffusa killor, inbegripet
jordbruk, skall elimineras genom frémjande
och genomfoérande av basta miljopraxis.

9. De bekampningsmedel som anvands skall
uppfylla av kommissionen faststéllda kriterier.

Regel 3

Principer f6r utfardande av tillstind for
industrianlaggningar

De fordragsslutande parterna forbinder sig att
tillampa foljande principer och foérfaranden
vid utfirdande av de tillstind som avses i arti-
kel 6 punkt 3 i denna konvention:

1. Den som ansvarar f6r verksamheten vid
industrianlaggningen skall i en ansdkan Over-
sanda uppgifter och information till vederbo-
rande nationella myndighet. Det rekommen-
deras att den ansvarige forhandlar med veder-
borande nationella myndighet om de uppgifter
som behovs for ansokan innan ansdkan lamnas
in till myndigheten (6verenskommelse om om-
fattningen av nédviandig information och un-
dersokningar). Atminstone foljande uppgifter
och information skall tas med i ansékan:

Allmén information
— namn, bransch, lokalisering och antalet
anstillda.

Aktuellt lige och/eller planerade verksamhe-

ter

— plats for utsldpp,

- typ av produktion, produktionsméngd
och/eller forddling,

— tillverkningsprocesser,

— typ och mingd av réavaror, kemikalier
och/eller mellanprodukter,

— mingd och kvalitet vad avser orenat av-
loppsvatten och ragas fran alla relevanta
killor (t.ex. processvatten, kylvatten),



— treatment of wastewater and raw gas with
respect to type, process and efficiency of
pretreatment and/or final treatment;

- treated wastewater and raw gas with re-
spect to amount and quality at the outlet of
the pretreatment and/or final treatment fa-
cilities;

— amount and quality of solid and liquid
wastes generated during the process and
the treatment of wastewater and raw gas;

— treatment of solid and liquid wastes;
— information about measures to prevent
process failures and accidental spills;

— present status and possible impact on the
environment.

Alternatives and their various impacts con-

cerning, e.g., ecological, economic and safety

aspects, if necessary

— other possible production processes;

— other possible raw materials, agents and/or
intermediate products;

— other possible treatment technologies.

2. The appropriate national authority shali
evaluate the present status and potential im-
pact of the planned activities on the environ-
ment.

3. The appropriate national authority issues

the permit after comprehensive assessment

with special consideration of the above men-
tioned aspects. At least the following shall be
laid down in the permit:

— characterizations of all components (e.g.
production capacity) which influence the
amount and quality of discharge and/or
emissions;

— limit values for amount and quality (load
and/or concentration) of direct and indirect
discharges and emissions;
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— rening av avloppsvatten och rdgas med
hénsyn till typ, process och férbehandling-
ens och/eller slutbehandlingens effektivi-
tet,

— renat avloppsvatten och renad ragas med
hansyn till mangd och kvalitet vid utloppet
frdn forbehandling och/eller slutbehand-
ling,

-~ mingd och karaktar vad avser fast och fly-
tande avfall som uppkommit under proces-
sen och reningen av avloppsvatten och ra-
gas,

- behandling av fast och flytande avfall,

— information om atgarder for att férhindra
haverier i processen och oavsiktliga ut-
slapp,

— nuvarande tillstdnd och mojlig miljépéver-
kan.

Alternativ, om sd ar nodvandigt, och deras

olika effekter fran t.ex. ekologisk, ekonomisk

och sikerhetssynpunkt

— andra mojliga tillverkningsprocesser,

— andra méjliga rdmaterial, kemikalier och/
eller mellanprodukter,

— andra mojliga reningstekniker.

2. Vederborande nationella myndighet skall
bedéma det nuvarande milj6tillstindet och
tinkbar inverkan pa miljon av de planerade
verksamheterna.

3. Vederborande nationella myndighet ut-

fardar tillstindet efter en allsidig beddmning

med sirskild hinsyn till ovanndmnda aspekter.

Atminstone foljande skall faststillas i tillstan-

det:

— beskrivning av alla faktorter (t.ex. produk-
tionskapacitet) som péverkar miingden av
och karaktiren pé utslipp,

— begrinsningsvirden for mingd av och
kvalitet, karaktir, koncentration och/eller
mingd av fororening pé direkta och indi-
rekta utslépp,
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- instructions concerning:
— construction and safety;
— production processes and/or agents;

— operation and maintenance of treatment
facilities;

— recovery of materials and substances and
waste disposal;

— type and extent of control to be per-
formed by the operator (self-control);

~ measures to be taken in case of process
failures and accidental spills;

— analytical methods to be used;

— schedule for modernization, retrofitting
and investigations done by the operator;

— schedule for reports of the operator on
monitoring and/or selfcontrol, retrofitting
and investigation measures.

4. The appropriate national authority or an
independent institution authorized by the ap-
propriate national authority shall:

— inspect the amount and quality of dis-
charges and/or emissions by sampling and
analysing;

— control the attainment of the permit re-
quirements;

— arrange monitoring of the various impacts
of wastewater discharges and emissions
into the atmosphere;

— review the permit when necessary.

ANNEX 1V

Prevention of pollution from ships
Regulation 1

Co-operation

The Contracting Parties shall, in matters con-
cerning the protection of the Baltic Sea Area
from pollution by ships, co-operate:
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~ anvisningar angaende:

— konstruktion och sikerhet,

— tillverkningsprocesser och/eller kemika-
lier,

~ drift och underhall av reningsanord-
ningar,

— atervinning av material och dmnen samt
omhéndertagande av avfall,

— typ och omfattning vad avser den kon-
troll som skall utforas av den som ansva-
rar f6r verksamheten (internkontroll),

— atgarder som skall vidtas vid haverier i
processen och vid oavsiktliga utslapp,

~ analysmetoder som skall anvindas,

- tidsplan for modernisering, upprustning
och undersékningar som skall utforas av
den som ansvarar for verksamheten,

— tidsplan for rapportering fran den ansva-
rige angdende atgarder for 6vervakning
och/eller internkontroll, upprustning
och undersdkningar.

4. Vederborande nationella myndighet eller

en oberoende institution som bemyndigats av

vederbdrande nationella myndighet skall

— undersdka méngden av och karaktéiren pa
utsldpp genom provtagning och analys,

— kontroliera att tillstdndskraven uppfylls,

~ anordna Gvervakning av effekter av av-
loppsutslidpp och utslapp till atmosfaren,

~ fornya tillstdndet vid behov

BILAGA 1V
Foérhindrande av fororening fran fartyg
Regel 1

Samarbete

De fordragsslutande parterna skall i friagor
som ror skyddet av Ostersjbomradet mot for-
orening fran fartyg samarbeta



(a) within the International Maritime Or-
ganization, in particular in promoting the de-
velopment of international rules, based, inter
alia, on the fundamental principles and obliga-
tions of this Convention which also includes
the promotion of the use of Best Available
Technology and Best Environmental Practice
as defined in Annex II;

(b) in the effective and harmonized imple-
mentation of rules adopted by the Interna-
tional Maritime Organization.

Regulation 2

Assistance in investigations

The Contracting Parties shall, without preju-
dice to Article 4, paragraph 3 of this Conven-
tion, assist each other as appropriate in invest-
igating violations of the existing legislation on
anti-pollution measures, which have occurred
or are suspected to have occurred within the
Baltic Sea Area. This assistance may include
but is not limited to inspection by the compet-
ent authorities of oil record books, cargo re-
cord books, log books and engine log books
and taking oil samples for analytical identifica-
tion purposes.

Regulation 3
Definitions
For the purposes of this Annex:

1. 7Administration” means the Government
of the Contracting Party under whose auth-
ority the ship is operating. With respect to a
ship entitled to fly a flag of any State, the Ad-
ministration is the Government of that State.
With respect to fixed or floating platforms en-
gaged in exploration and exploitation of the
sea-bed and subsoil thereof adjacent to the co-
ast over which the coastal State exercises sov-
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(a) inom den internationella sjéfartsorgani-
sationen, IMO, sérskilt for att frimja utveck-
lingen av internationella regler som bygger
bl.a. pd de grundlidggande principerna och
skyldigheterna i denna konvention, vilket
dven innefattar frimjande av anvandning av
biésta tillgidngliga teknik och bista miljépraxis
enligt definitionen i bilaga II,

(b) vid det effektiva och samordnade ge-
nomférandet av regler som antagits av Inter-
nationella sjofartsorganisationen.

Regel 2

Bistdnd vid undersdkningar

De fordragsslutande parterna skall, med beak-
tande av artikel 4 punkt 3 i denna konvention,
bistd varandra pa lampligt sitt vid undersok-
ning av Overtradelser av gillande lagstiftning
om &tgarder mot foérorening som skett eller
som misstéinks ha skett inom Ostersjéomra-
det. Sadant bistdnd kan innefatta, men ir ej
begrinsat till, granskning genom behoériga
myndigheter av oljedagbocker, lastdagbdcker,
skepps- och maskindagbécker samt tagande av
oljeprov for analytisk identifiering.

Regel 3
Definitioner
I denna bilaga avses med

1. ”administration”: den fordragsslutande
parts regering under vars myndighet fartyget
lyder. I friga om ett fartyg som har ritt att féra
en viss stats flagga, ar administrationen denna
stats regering. I friga om fasta eller flytande
plattformar som anvéands f6r undersdkning av
och utvinning frin den del av havsbottnen och
dess underlag som grinsar till den kust 6ver
vilken kuststaten utdvar suverdna rattigheter
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ereign rights for the purposes of exploration
and exploitation of their natural resources, the
Administration is the Government of the
coastal State concerned.

2.(a) “Discharge”, in relation to harmful
substances or effluents containing such sub-
stances, means any release howsoever caused
from a ship and includes any escape, disposal,
spilling, leaking, pumping, emitting or empty-
ing;

(b) “Discharge” does not include:

(i) dumping within the meaning of the
Convention on the Prevention of Ma-
rine Pollution by Dumping of Wastes
and Other Matter done at London on
29 December 1972; or

(1) release of harmful substances directly
arising from the exploration, exploita-
tion and associated off-shore process-
ing of sea-bed mineral resources; or

(iil) release of harmful substances for pur-
poses of legitimate scientific research
into pollution abatement or control.

3. The term "from the nearest land” means
from the baseline from which the territorial
sea of the territory in question is established in
accordance with international law.

4. The term Vjurisdiction” shall be inter-
preted in accordance with international law in
force at the time of application or interpreta-
tion of this Annex.

5. The term "MARPOL 73/78” means the
International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships, 1973, as modified by
the Protocol of 1978 relating thereto.
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med avseende pa undersékning och utvinning
av naturtillgngarna, dr administrationen ifré-
gavarande kuststats regering.

2.(a) utslapp™ i friga om skadiiga 4mnen
eller utfléden som innehéller sddana 4mnen,
varje utslapp, oavsett hur det orsakats, fran ett
fartyg och innefattar varje utstrémning, kvitt-
blivning, spill, lickage, utpumpning, utsprid-
ning eller uttdmning,

(b) med "utslapp” avses ej

(i) dumpning som avses i konventionen
om forhindrande av havsféroreningar
till f6ljd av dumpning av avfall, avslu-
tad i London den 29 december 1972,
eller ‘

(i1) utslapp av skadliga 4mnen som direkt
orsakas av undersokning, utvinning
och darmed foérenad, ej landbaserad
bearbetning av havsbottnens mineral-
tillgangar, eller

(iii) utslapp av skadliga dmnen for behorig
vetenskaplig forskning angdende be-
kdmpning eller kontroll av forore-
ning.

3. uttrycket "fran narmaste land”: fran den
baslinje fran vilken territorialhavet for ifraga-
varande territorium riknas enligt internatio-
nell ratt.

4. 7jurisdiktion”: den tolkning av termen
som 4r i enlighet med den internationella ratt
som giller vid tidpunkten for tillimpning eller
tolkning av denna bilaga.

5. uttrycket "MARPOL 73/78": 1973 &rs in-
ternationella konvention till férhindrande av
fororening fran fartyg, dndrad genom 1978 ars
protokoll till denna.



Regulation 4

Application of the Annexes of MARPOL
73/78

Subject to Regulation 5 the Contracting Par-
ties shall apply the provisions of the Annexes
of MARPOL 73/78.

Regulation 5
Sewage

The Contracting Parties shall apply the provi-

sions of paragraphs A to D and F and G of this -

Regulation on discharge of sewage from ships
while operating in the Baltic Sea Area.

A. Definitions
For the purposes of this Regulation:
1. ”"Sewage” means:

(a) drainage and other wastes from any form
of toilets, urinals, and WC scuppers;

(b) drainage from medical premises (dis-
pensary, sick bay, etc.) via wash basins, wash
tubs and scuppers located in such premises;

(c) drainage from spaces containing living
animals; or

(d) other waste waters when mixed with the
drainages defined above.

2. "Holding tank” means a tank used for the
collection and storage of sewage.

B. Application

The provisions of this Regulation shall apply
to:

(a) ships of 200 tons gross tonnage and
above;

(b) ships of less than 200 tons gross tonnage
which are certified to carry more than 10 per-
sons;
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Regel 4

Tillimpning av bilagorna till MARPOL
73/78

Med forbehdll f6r regel 5 skall de férdragsslu-
tande parterna tillimpa bestdmmelserna i bila-
gorna till MARPOL 73/78.

Regel 5

Toalettavfall

De férdragsslutande parterna skall tillampa
bestimmelserna i avsnitt A — D och F och G
i denna regel om utslapp av toalettavfall fran
fartyg som anvinds i Ostersjdomradet.

A. Definitioner
I denna regel avses med

1. toalettavfall”:

(a) avlopp och annat avfall fran varje form
av toalett, urinoar och spygatt i toalettrum,

(b) avlopp fran sjukvérdslokaler (apotek,
sjukhytt etc.) via tvattstall, badkar och spygatt
i sadana lokaler,

(c) avlopp fran utrymme som innehaller le-
vande djur, eller

(d) annat spillvatten som ar blandat med av-
lopp som anges i det foregdende,

2. “uppsamlingstank”: en tank som anvénds
for att samla och magasinera toalettavfall.
B. Tillampningsomréade

Bestimmelserna i denna regel skall tillimpas
pa

(a) fartyg med en bruttodriktighet av minst
200 registerton,

(b) fartyg med en bruttodriktighet som ej
uppgar till 200 registerton och som ir god-
kinda for transport av mer an tio personer,
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(c) ships which do not have a measured gross
tonnage and are certified to carry more than
10 persons.

C. Discharge of sewage

1. Subject to the provisions of paragraph D
of this Regulation, the discharge of sewage
into the sea is prohibited, except when:

(a) the ship is discharging comminuted and
disinfected sewage using a system approved by
the Administration at a distance of more than
4 nautical miles from the nearest land, or sew-
age which is not comminuted or disinfected at
a distance of more than 12 nautical miles from
the nearest land, provided that in any case the
sewage that has been stored in holding tanks
shall not be discharged instantaneously but at
a moderate rate when the ship is en route and
proceeding at not less than 4 knots; or

(b) the ship has in operation a sewage treat-
ment plant which has been approved by the
Administration, and

(i) the test results of the plant are laid
down in a document carried by the
ship;

(ii) additionally, the effluent shall not
produce visible floating solids in, nor
cause discolouration of the surround-
ing water.

2. When the sewage is mixed with wastes or
waste water having different discharge re-
quirements, the more stringent requirements
shall apply.

D. Exceptions

Paragraph C of this Regulation shall not apply
to:

(a) the discharge of sewage from a ship
necessary for the purpose of securing the
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(c) fartyg for vilka bruttodriiktighet ej fast-
stillts och som ar godkénda for transport av
mer 4n tio personer.

C. Utslapp av toalettavfall

1. Om annat ej foljer av bestimmelserna i av-
snitt D i denna regel, skall utslapp av toalett-
avfall i havet vara férbjudet utom nar

(a) fartyget slapper ut finfordelat och des-
inficerat toalettavfall med anvindande av ett
system som godkénts av administrationen, pa
ett avstind av mer dn 4 nautiska mil frin nar-
maste land, eller toalettavfall, som ej ar finfor-
delat eller desinficerat, pa ett avstand av mer
an 12 nautiska mil frdn ndrmaste land, under
férutsittning i varje fall att toalettavfall som
magasinerats i uppsamlingstank ej sliapps ut
momentant utan med mattlig hastighet nér far-
tyget 4r under gang med en fart av minst 4
knop, eller

(b) fartyget har i anvindning ett renings-
verk for toalettavfall som ar godkant av admi-
nistrationen, och

(i) provningsresultaten for verket ar an-
givna i en handling som medférs om-
bord, och

(i) utflodet e ger synliga flytande fasta
partiklar i omgivande vatten och ej
heller misstirgar detta.

2. Nar toalettavfallet ar blandat med avfall
eller spillvatten for vilket avvikande utslapps-
foreskrifter giller, skall de strangaste fore-
skrifterna tillAmpas.

D. Undantag

Avsnitt C i denna regel skall inte tillimpas pa

(a) sadant utslapp av toalettavfall fran fartyg
som ar nodvandigt for fartygets och de om-



safety of a ship and those on board or saving
life at sea; or

(b) the discharge of sewage resulting from
damage to a ship or its equipment if all reason-
able precautions have been taken before and
after the occurrence of the damage for the pur-
pose of preventing or minimizing the dis-
charge.

E. Reception facilities

1. Each Contracting Party undertakes to en-
sure the provision of facilities at its ports and
terminals of the Baltic Sea Area for the recep-
tion of sewage, without causing undue delay to
ships, adequate to meet the needs of the ships
using them.

2. To enable pipes of reception facilities to
be connected with the ship’s discharge pipe-
line, both lines shall be fitted with a standard
discharge connection in accordance with the
following table:

Standard dimensions of flanges
for discharge connections

Description Dimension

210 mm

According to pipe
outside diameter

170 mm

4 holes 18 mm in
diameter equidistantly
placed on a bolt circle of
the above diameter,
slotted to the flange
periphery. The slot
width to be 18 mm

16 mm

4, each of 16 mm in
diameter and of suitable
length

Outside diameter
Inner diameter

Botlt circle diameter
Slots in flange

Flange thickness
Bolts and nuts:
quantity and diameter

The flange is designed to accept pipes up to a
maximum internal diameter of 100 mm and shall
be of steel or other equivalent material having a flat
tace. This flange, together with a suitable gasket,
shall be suitable for a service pressure of 6 kg/ cm?,
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bordvarandes sikerhet eller for riddande av
ménniskoliv till sjoss, eller

(b) sidant utslapp av toalettavfall som ar en
foljd av en skada pa fartyget eller dess utrust-
ning, om alla rimliga forsiktighetsatgarder har
vidtagits fore och efter skadans uppkomst i
syfte att hindra eller s lingt som moijligt be-
gransa utsldppet.

E. Mottagningsanordningar

1. Varje fordragsslutande part forbinder sig
att sikerstilla att i dess hamnar och terminaler
i Ostersjoomradet tillhandahalls sddana an-
ordningar f6r mottagande av toalettavfall
som, utan att otillborlig forsening orsakas far-
tygen, ar tillrickliga for att tillgodose behoven
hos de fartyg som anvinder dem.

2. For att méjliggora anslutning av mottag-
ningsanordningarnas rorledningar till farty-
gets utslappsrorledningar skall bada ledning-
arna vara forsedda med en standardiserad an-
slutning i enlighet med f6ljande uppstilining.

Standarddimensioner for flinsar pa
utsldppsanslutningar

Dimension

210 mm

Motsvarande yttre
rordiametern

170 mm

4 hdl med en diameter av 18
mm placerade pé lika avstind
Idngs en bultcirkel med ovan
angiven diameter. Halen skall
ha urtag till flinskanten.
Bredden pé urtagen skall vara
18 mm

16 mm

4, var och en med en
diameter av 16 mm och

med lamplig langd

Beskrivning

Yttre diameter
Inre diameter

Bultcirkeldiameter
Urtag i flansen

Flanstjocklek
Bultar och muttrar:
antal och diameter

Flansen skall passa till rérledningar med en storsta
innerdiameter av 100 mm och skall vara av stal
eller annat likvardigt material och ha plan yta.
Flinsen, med limplig Backning, skall tala ett
arbetstryck av 6 kg/cm?.
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For ships having a moulded depth of 5 meters
and less, the inner diameter of the discharge
connection may be 38 millimetres.

F. Surveys

1. Ships which are engaged in international
voyages in the Baltic Sea Area shall be subject
to surveys as specified below:

(2) An initial survey before the ship is put
into service or before the Certificate required
under paragraph G of this Regulation is issued
for the first time including a survey of the ship
which shall be such as to ensure that:

(i) when the ship is equipped with a sew-
age treatment plant the plant shall
meet operational requirements based
on the standards and test methods re-
commended by the Commission and
shall be approved by the Administra-
tion;

(i1) when the ship is fitted with a system to
comminute and disinfect the sewage,
such system shall meet operational re-
quirements based on the standards
and test methods recommended by
the Commission and shall be ap-
proved by the Administration;

(iii) when the ship is equipped with a hold-
ing tank the capacity of such tank shall
be to the satisfaction of the Adminis-
tration for the retention of all sewage,
having regard to the operation of the
ship, the number of persons on board
and other relevant factors. The hold-
ing tank shall meet operational re-
quirements based on the standards
and test methods recommended by
the Commission and shall be ap-
proved by the Administration; and
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Pa fartyg med ett malldjup av 5 meter eller
mindre far innerdiametern pé utslappsanslut-
ningen vara 38 millimeter.

F. Besiktningar

1. Fartyg som anvinds for resor i Oster-
sjoomréadet skall genomga nedan angivna be-
siktningar:

(a) En férsta besiktning innan fartyget sitts i
trafik eller innan det certifikat som krivs en-
ligt avsnitt G 1 denna regel utfirdas forsta
gangen, vilken besiktning skall omfatta en sé-
dan besiktning av fartyget som skall siker-
stélla att
(i) nar fartyget 4r utrustat med ett re-
ningsverk for toalettavfall, renings-
verket uppfyller sddana foreskrifter
tor driften som ar grundade pa normer
och provningsmetoder, som rekom-
menderats av kommissionen och skall
vara godkédnt av administrationen,

(i) nér fartyget ar forsett med ett system
for sonderdelning och desinficering av
toalettavfall, skall systemet uppfylla
s&dana foreskrifter for driften som ar
grundade pa normer och provnings-
metoder som rekommenderats av
kommissionen och skall vara godkidnt
av administrationen,

(iii) nér fartyget dr forsett med en uppsam-
lingstank, denna tanks kapacitet kan
godtas av administrationen som ma-
gasin for allt toalettavfall med hansyn
till fartygets anvandning, antalet per-
soner ombord och andra omsténdig-
heter av betydelse. Uppsamlingstan-
ken skall uppfylla féreskrifter for drif-
ten som ar grundade pa normer och
provningsmetoder som rekommende-
rats av kommissionen och skall vara
godkind av administrationen, och



(iv) the ship is equipped with a pipeline to
discharge sewage to a reception facil-
ity. The pipeline should be fitted with
a standard shore connection in ac-
cordance with paragraph E, or for
ships in dedicated trades, alternative-
ly with other standards which can be
accepted by the Administration such
as quick connection couplings.

This survey shall be such as to ensure that
equipment, fittings, arrangements and ma-
terials fully comply with the applicable re-
quirements of this Regulation.

The Administration shall recognize the "Cert-
ificate of Type Test” for sewage treatment
plants issued under the authority of other Con-
tracting Parties.

(b) Periodical surveys at intervals specified
by the Administration but not exceeding five
years which shall be such as to ensure that the
equipment, fittings, arrangements and ma-
terials fully comply with the applicable re-
quirements of this Regulation.

2. Surveys of the ship as regards enforce-
ment of the provisions of this Regulation shall
be carried out by officers of the Administra-
tion. The Administration may, however, en-
trust the surveys either to surveyors nomin-
ated for the purpose or to organizations recog-
nized by it. In every case the Administration
concerned fully guarantees the completeness
and efficiency of the surveys.

3. After any survey of the ship has been
completed, no significant change shall be
made in the equipment, fittings, arrange-
ments, or material covered by the survey with-
out the approval of the Administration, except
the direct replacement of such equipment or
fittings.
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(iv) fartyget ar utrustat med en rorledning
for avlamnande av toalettavfall till en
mottagningsanordning. Rorledningen
bor vara utrustad med en standardise-
rad landanslutning enligt avsnitt E el-
ler i frdga om fartyg i sarskild trafik,
alternativt enligt andra normer som
kan godtas av administrationen som
t.ex. snabbkopplingsansiutning.

Denna besiktning syftar till att sakerstalla att
utrustningen, anordningarna, arrangemangen
och materialet helt uppfyller tillimpliga fore-
skrifter i denna regel.

Administrationen skall erkanna “typprov-
ningscertifikat” for reningsverk for toalettav-
fall som utfardats av 6vriga fordragsslutande
parter.

b) Periodiska besiktningar med mellanrum
som faststills av administrationen, dock ej
overstigande fem &r, vilka syftar till att siker-
stalla att fartygets utrustning, anordningar, ar-
rangemang och material helt uppfyller tillamp-
liga foreskrifter i denna regel.

2. Besiktningar av fartyg med avseende pé
iakttagandet av bestdimmelserna i denna regel
skall utforas av tjanstemén hos administratio-
nen. Administrationen far dock anfértro be-
siktningarna antingen at inspektérer, som ut-
ses for dndamalet, eller at organisationer som
godkidnts av administrationen. Vederborande
administration svarar i varje fall helt for be-
siktningens fullstandighet och effektivitet.

3. Sedan besiktning av fartyget avslutats far
ej utan administrationens medgivande gdras
vasentlig f6randring i frAga om utrustning, an-
ordningar, arrangemang eller material som be-
siktningen omfattat, utom direkt utbyte av sa-
dan utrustning eller sddana anordningar.
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G. Certificate

1. A Sewage Pollution Prevention Certific-
ate shall be issued to ships certified to carry
more than 50 persons which are engaged in in-
ternational voyages in the Baltic Sea Area,
after survey in accordance with the provisions
of paragraph F of this Regulation.

2. Such Certificate shall be issued either by
the Administration or by any person or organ-
ization duly authorized by it. In every case the
Administration assumes full responsibility for
the Certificate.

3. The Sewage Prevention Certificate shall
be drawn up in a form corresponding to the
model given in the appendix to Annex IV of
MARPOL 73/78. If the language is not Eng-
lish, the text shall include a translation into
English.

4. A Sewage Pollution Prevention Certific-
ate shall be issued for a period certified by the
Administration, which shall not exceed five
years.

5. A Certificate shall cease to be valid if sig-
nificant alterations have taken place in the
equipment, fittings, arrangements or materials
required without the approval of the Adminis-
tration except the direct replacement of such
equipment or fittings.

ANNEX V

Exemptions from the general prohibition of
dumping of waste and other matter in the
Baltic Sea Area

Regulation 1

In accordance with Article 11, paragraph 2 of
this Convention the prohibition of dumping
shall not apply to the disposal at sea of dredged
materials provided that:
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G. Certifikat

1. Ett foéroreningsskyddscertifikat for toa-
lettavfall skall utfardas efter besiktning i enlig-
het med bestdmmelserna i avsnitt F i denna re-
gel for fartyg som ar godkénda for transport av
mer an 50 personer och som anviands for inter-
nationella resor i Ostersjoomradet.

2. Sadant certifikat skall utfiardas antingen
av administrationen eller av en person eller or-
ganisation som vederbdrligen bemyndigats
dartill av administrationen. I varje fall patar
sig administrationen fullt ansvar for certifika-
tet.

3. Fororeningsskyddscertifikatet {or toalett-
avfall skall avfattas i en form som Overens-
staimmer med formuléret i bihanget till bilaga
IViMARPOL 73/78. Om spréket inte ér eng-
elska, skall texten innehdlla en Sversittning
till engelska.

4. Ett fororeningsskyddscertifikat for toa-
lettavfall skall utfirdas med en av administra-
tionen faststalld giltighetstid som ej far dver-
stiga fem ar.

5. Ett certifikat skall upphora att gilla om
vasentliga dndringar har vidtagits utan admi-
nistrationens medgivande i fraga om foreskri-
ven utrustning, anordningar, arrangemang el-
ler material, med undantag av direkt utbyte av
sadan utrustning eller sddana anordningar.

BILAGA V

Undantag fran det allméinna forbudet mot
dumpning av avfall och andra dmnen i
Ostersjoomradet

Regel 1

Enligt artikel 11 punkt 2 i denna konvention
skall forbudet mot dumpning e galla vid kvitt-
blivning till havs av muddermaterial under for-
utsdttning att



(a) the dumping of dredged material con-
taining harmful substances indicated in Annex
1 is only permitted according to the guidelines
adopted by the Commission; and

(b) the dumping is carried out under a prior
special permit issued by the appropriate
national authority, either
(i) within the area of internal waters and
the territorial sea of the Contracting
Party; or
(ii) outside the area of internal waters and
the territorial sea, whenever necess-
ary, after prior consultations in the
Commission.

When issuing such permits the Contracting
Party shall comply with the provisions in Re-
gulation 3 of this Annex.

Regulation 2

1. The appropriate national authority re-
ferred to in Article 11, paragraph 2 of of this
Convention shall:

(a) issue the special permits provided for in
Regulation 1 of this Annex;

(b) keep records of the nature and quantities
of matter permitted to be dumped and the
location, time and method of dumping;

(c) collect available information concerning
the nature and quantities of matter that has
been dumped in the Baltic Sea Area recently
and up to the coming into force of this Conven-
tion, provided that the dumped matter in
question could be liable to contaminate water
or organisms in the Baltic Sea Area, to be
caught by fishing equipment, or otherwise to
give rise to harm, and information concerning
the location, time and method of such dump-
ing.
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(a) dumpning av muddermaterial som inne-
haller skadliga amnen, vilka anges i bilaga I,
endast ar tilldten i enlighet med av kommissio-
nen antagna riktlinjer, och

(b) dumpningen utfors enligt ett pa férhand
meddelat sarskilt tillstdnd av behorig nationell
myndighet antingen
(i) inom den fordragsslutande partens
inre vatten och territoriathav eller

(ii) utanfor inre vatten och territorialhav,
da det ar nodvindigt, efter tidigare
samrad inom kommissionen.

Da den fordragsslutande parten utfardar sa-
dana tillstdnd, skall den iaktta bestimmel-
serna i regel 3 i denna bilaga.

Regel 2

1. Den behdriga nationella myndighet som
avses 1 artikel 11 punkt 2 i denna konvention
skall

(a) utfarda de sarskilda tillstdnd som fore-
skrivs i regel 1 i denna bilaga,

(b) fora bok dver arten och mingden dmnen
for vilka dumpning medges samt 6ver platsen,
tidpunkten och sattet f6r dumpningen.

(¢) insamla tillgénglig information om arten
och midngden &mnen som nyligen och fram tili
denna konventions ikrafttradande har dum-
pats i Ostersjpomradet, under forutsattning
att ifrdgavarande dumpade dmnen kan for-
orena vatten eller organismer i Ostersjdomra-
det, fastna i fiskeredskap eller pa annat sitt or-
saka skada samt information om platsen, tid-
punkten och sittet f6r dumpningen.
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2. The appropriate national authority shall
issue special permits in accordance with Regu-
lation 1 of this Annex in respect of matter
intended for dumping in the Baltic Sea Area:

(a) loaded in its territory;

(b) loaded by a ship or aircraft registered in
its territory or flying its flag, when the loading
occurs in the territory of a State which is not a
Contracting Party to this Convention.

3. Each Contracting Party shall report to the
Commission, and where appropriate to other
Contracting Parties, the information specified
in sub-paragraph 1 (c) of Regulation 2 of this
Annex. The procedure to be followed and the
nature of such reports shall be determined by
the Commission.

Regulation 3

When issuing special permits according to Re-
gulation 1 of this Annex the appropriate
aational authority shall take into account:

@) the quantity of dredged material to be
lumped;

(b) the content of harmful substances as re-
ferred to in Annex I;

(c) the location (e.g. co-ordinates of the
dumping area, depth and distance from the co-
ast) and its relation to areas of special interest
(e.g. amenity areas, spawning, nursery and
fishing areas, etc.);

(d) the water characteristics, if dumping is
carried out outside the territorial sea, consist-
ing of:
(i) hydrographic properties (e.g. temper-
ature, salinity, density, profile);

50

2. Den behoriga nationella myndigheten
skall utfarda sarskilt tillstdnd enligt regel 1 i
denna bilaga betriffande dmnen som avses att
dumpas i Ostersjdomréadet och som

(a) lastats inom dess territorium,

(b) lastats pé ett fartyg eller luftfartyg som ar
registrerat inom dess territorium eller for dess
flagga, da lastningen &ger rum inom en stats
territorium som inte r férdragsslutande part i
denna konvention.

3. Varje fordragsslutande part skall ge kom-
missionen och, vid behov, de 6vriga férdrags-
slutande parterna den information som anges
iregel 2 punkt 1 (c) i denna bilaga. Det forfa-
rande som dérvid skall iakttas och arten av sa-
dana meddelanden skall faststéllas av kommis-
sionen.

Regel 3

D4 sirskilda tillstdnd enligt regel 11 denna bi-
laga utfardas, skall den behériga nationella
myndigheten beakta

(a) méangden muddermaterial som skall
dumpas,

(b) innehallet av skadliga &mnen som avses i
bilaga I,

(c) platsen (t.ex. dumpningsomradets koor-
dinater, djup samt avstidnd fran kusten) och
dess forhéllande till omréden av sarskilt in-
tresse (t.ex. skdnhets- och rekreationsomré-
den, fiskars lekomraden och yngeluppvaxtom-
réden, fiskeomraden m.m.),

(d) vattnets egenskaper, om dumpningen ut-
fors utanfor territorialhavet, namligen

(i) hydrografiska forhdllanden (t.ex.
temperatur, salthalt, densitet, skikt-
ningsforhallanden),



(ii) chemical properties (e.g. pH, dis-
solved oxygen, nutrients);

(iii) biological properties (e.g. primary
production and benthic animals);

the data should include sufficient information
on the annual mean levels and seasonal vari-
ation of the properties mentioned in this para-
graph; and

(e) the existence and effects of other dump-
ing which may have been carried out in the
dumping area.

Regulation 4

Reports made in accordance with Article 11,
paragraph 5 of this Convention shall include
the information to be provided in the Report-
ing Form to be determined by the Commis-
sion.

ANNEX VI

Prevention of pollution from offshore
activities

Regulation 1

Definitions
For the purposes of this Annex:

1. 7Offshore activity” means any exploration
and exploitation of oil and gas by a fixed or
floating offshore installation or structure in-
cluding all associated activities thereon;

2. "Offshore unit” means any fixed or float-
ing offshore installation or structure engaged
in gas or oil exploration, exploitation or
production activities, or loading or unloading
of oil;
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(ii) kemiska forhallanden (t.ex. pH, syr-
gashalt, nirsalter),

(iii) biologiska forhéllanden (t.ex. primér-
produktion och bottenlevande djur);

uppgifterna bor omfatta tillricklig information
om arsmedelvirden och arstidsvariation for de
data som nédmns i detta stycke, samt

e) forekomst och effekter av annan dump-
ning som kan ha utf6rts 1 dumpningsomradet,

Regel 4

Rapporter i enlighet med artikel 11 punkt 5 i
denna konvention skall omfatta de upplys-
ningar som skall ges p& det rapportformulir
som faststélls av kommissionen.

BILAGA VI

Férhindrande av fororening fran offshore-
verksamhet

Regel 1

Definitioner
I denna bilaga avses med

1. 7offshore-verksamhet”: undersékning
och utvinning av olja och gas frin en fast eller
flytande offshore-anliggning eller -konstruk-
tion, inbegripet all dirmed sammanhingande
verksamhet pé denna,

2. Toffshore-enhet”: varje fast eller flytande
offshore-anliggning eller -konstruktion som
anvénds vid verksamhet som avser prospekte-
ring, utvinning eller produktion av gas eller
olja eller vid lastning eller lossning av olja,
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3. “Exploration” includes any drilling activ-
ity but not seismic investigations;

4. 7Exploitation” includes any production,
well testing or stimulation activity.

Regulation 2

Use of Best Available Technology and Best
Environmental Practice

The Contracting Parties undertake to prevent
and eliminate pollution from offshore activ-
ities by using the principles of Best Available
Technology and Best Environmental Practice
as defined in Annex II.

Regulation 3

Environmental impact assessment and
monitoring

1. An environmental impact assessment
shall be made before an offshore activity is
permitted to start. In case of exploitation re-
ferred to in Regulation 5 the outcome of this
assessment shall be notified to the Commis-
sion before the offshore activity is permitted to
start.

2. In connection with the environmental im-
pact assessment the environmental sensitivity
of the sea area around a proposed offshore
unit should be assessed with respect to the fol-
Jowing:

(a) the importance of the area for birds and
marine mammals;

(b) the importance of the area as fishing or
spawning grounds for fish and shellfish, and
for aquaculture;

(c) the recreational importance of the area;
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3. undersokning”: innefattar borrnings-
verksamhet men inte seismiska undersok-
ningar,

4. 7utvinning”: innefattar produktion, un-
dersdkning eller stimulering av kéllor.

Regel 2

Anvandning av bésta tillgangliga teknik och
bista miljopraxis

De fordragssiutande staterna forbinder sig att
forhindra och eliminera fororening fran off-
shore-verksamhet genom anvéandning av prin-
ciperna om bista tillgéngliga teknik och bésta
miljopraxis enligt definitionen i bilaga II.

Regel 3

Miljckonsekvensbedémning och
overvakning

1. En miljokonsekvensbeskrivning skall go-
ras innan en offshore-verksamhet fér tillstand
att paborjas. I fraga om utvinning som avses i
regel 5, skall resultatet av denna beskrivning
meddelas kommissionen innan offshore-verk-
samheten far tillstand att pabérjas.

2. I samband med miljékonsekvensbeskriv-
ningen bér havsomradets kinslighet runt om-
kring en foreslagen offshore-enhet bedémas
med hiénsyn till féljande:

(a) omréadets betydelse for faglar och marina
ddggdjur,

(b} omrédets betydelse som fiskeplats eller
yngelplats for fiskar och skaldjur samt for
havsodling,

(c) omrédets betydelse fran rekreationssyn-
punkt,



(d) the composition of the sediment meas-
ured as: grain size distribution, dry matter, ig-
nition loss, total hydrocarbon content, and Ba,
Cr, Pb, Cu, Hg and Cd content;

(e) the abundance and diversity of benthic
fauna and the content of selected aliphatic and
aromatic hydrocarbons.

3. Inorder to monitor the consequent effects
of the exploration phase of the offshore activ-
ity studies, at least those referred to in sub-
paragraph (d) above, shall be carried out be-
fore and after the operation.

4. Inorder to monitor the consequent effects
of the exploitation phase of the offshore activ-
ity studies, at least those referred to in sub-
paragraphs (d) and (e) above, shall be carried
out before the operation, at annual intervals
during the operation, and after the operation
has been concluded.

Regulation 4
Discharges on the exploration phase

1. The use of oil-based drilling mud or muds
containing other harmful substances shall be
restricted to cases where it is necessary for
geological, technical or safety reasons and
only after prior authorization by the appropri-
ate national authority. In such cases appropri-
ate measures shall be taken and appropriate
installations provided in order to prevent the
discharge of such muds into the marine envi-
ronment.

2. Oil-based drilling muds and cuttings aris-
ing from the use of oil-based drilling muds
should not be discharged in the Baltic Sea
Area but taken ashore for final treatment or
disposal in an environmentally acceptable
manner.
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(d) sedimentets sammansittning med av-
seende pé: kornstorleksfordelning, torrsubs-
tans, glodgningsforlust, totala halt av kolvite
samt halten av Ba, Cr, Pb, Cu, Hg och Cd,

(e) forekomst och mangfald vad avser den
bottenlevande faunan samt innehéll av utvalda
alifatiska och aromatiska kolviten.

3. I syfte att 6vervaka effekterna av under-
sokningsfasen skall undersdkningar enligt (d)
ovan genomforas fore och efter arbetet.

4. T syfte att overvaka effekterna av utvin-
ningsstadiet skall undersékningar enligt (d)
och (e) ovan genomforas fore arbetet, med ér-
liga mellanrum under arbetet och efter det att
arbetet har avslutats.

Regel 4

Utsldpp under undersdkningsstadiet

1. Anvindningen av oljebaserad borrviitska
eller viitska som innehéller andra skadliga dm-
nen skall begrénsas till de fall da det 4r nod-
vindigt av geologiska, tekniska eller siker-
hetsskal och endast efter féregdende tillstand
av den behdriga nationella myndigheten. I sa-
dana fall skall lampliga atgirder vidtas och &n-
damaélsenliga anordningar finnas tillgéngliga
for att forhindra utslapp av sadan vitska i den
marina miljén.

2. Oljebaserat borrslam och borrkax som
hérror fran anvandningen av oljebaserad borr-
vitska bor inte slappas ut i Ostersjéomradet
utan foras iland for slutlig behandling eller
omhindertagande pa ett frin miljésynpunkt
godtagbart satt.

53



SO 1996:22

3. The discharge of water-based mud and
cuttings shall be subject to authorization by
the appropriate national authority. Before au-
thorization the content of the water-based
mud must be proven to be of low toxicity.

4. The discharge of cuttings arising from the
use of water based drilling mud shall not be
permitted in specifically sensitive parts of the
Baltic Sea Area such as confined or shallow
areas with limited water exchange and areas
characterized by rare, valuable or particularly
fragile ecosystems.

Regulation 5
Discharges on the exploitation phase

In addition to the provisions of Annex IV the
following provisions shall apply to discharges:

(a) all chemicals and materials shall be taken
ashore and may be discharged only exception-
ally after obtaining permission from the appro-
priate national authority in each individual op-
eration;

(b) the discharge of production water and
displacement water is prohibited unless its oil
content is proven to be less than 15 mg/t meas-
ured by the methods of analysis and sampling
to be adopted by the Commission;

(c) if compliance with this limit value cannot
be achieved by the use of Best Environmental
Practice and Best Available Technology the
appropriate national authority may require
adequate additional measures to prevent poss-
ible pollution of the marine environment of
the Baltic Sea Area and allow, if necessary, a
higher limit value which shall, however, be as
low as possible and in no case exceed 40 mg/l;
the oil content shall be measured as provided
in sub-paragraph (b) above.
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3. For utsldapp av vattenbaserat slam och kax
krévs tillstdnd av den behoriga nationella myn-
digheten. Innan tillstdnd ges, maste visas att
innehallet i det vattenbaserade slammet har
lag toxicitet.

4. Utslapp av kax som hérror fran anvind-
ningen av vattenbaserat borrslam ar inte tilla-
tet i sirskilt kansliga delar av Ostersjoomradet
som t.ex. inneslutna eller grunda omriden
med begrinsad vattenvaxling och omréden
som kidnnetecknas av sdllsynta, virdefulla el-
ler sarskilt dmtaliga ekosystem.

Regel 5
Utsldpp under utvinningsstadiet

Utdver bestammelserna i bilaga IV skall fol-
jande bestimmelser gilla for utslapp:

(a) alla kemikalier och andra dmnen skall
foras iland och far endast i undantagsfall slap-
pas ut efter erhéllande av tillstand fran den be-
horiga myndigheten i varje enskilt fall,

(b) utslidpp av produktionsvatten och ballast-
vatten dr forbjudet om inte oljeinnehéllet &r
mindre #n 15 mg/l, mitt med analys- och
provtagningsmetoder som skall antas av kom-
missionen.

(¢) om detta gransvarde inte kan uppnas ge-
nom anviandning av basta miljépraxis och
bésta tillgangliga teknik far den behoriga na-
tionella myndigheten kréva ytterligare lamp-
liga tgarder for att forhindra eventuell forore-
ning av Ostersjdomradets marina miljé och
vid behov medge ett hogre gransvirde, som
emellertid skall vara s& lagt som mdjligt och
inte i nagot fall 6verstiga 40 mg/l; oljeinnehél-
let skall métas sasom foreskrivs i (b) ovan.



(d) the permitted discharge shall not, in any
case, create any unacceptable effects on the
marine environment;

(e) in order to benefit from the future devel-
opment in cleaning and production techno-
logy, discharge permits shall be regularly re-
viewed by the appropriate national authority
and the discharge limits shall be revised ac-
cordingly.

Regulation 6
Reporting procedure

Each Contracting Party shall require that the
operator or any other person having charge of
the offshore unit shall report in accordance
with the provisions of Regulation 5.1 of Annex
VII of this Convention.

Regulation 7
Contingency planning

Each offshore unit shall have a pollution emer-
gency plan approved in accordance with the
procedure established by the appropriate
national authority. The plan shall contain in-
formation on alarm and communication sys-
tems, organization of response measures, a list
of prepositioned equipment and a description
of the measures to be taken in different types
of pollution incidents.

Regulation 8
Disused offshore units

The Contracting Parties shall ensure that
abandoned, disused offshore units and acci-
dentally wrecked offshore units are entirely re-
moved and brought ashore under the responsi-
bility of the owner and that disused drilling
wells are plugged.
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(d) det tillitna utsldppet far inte i ngot
fall inte ge upphov till oacceptabla effekter pa
den marina miljén,

(e) for att dra nytta av den framtida ut-
vecklingen vad géller renings- och produk-
tionsteknik skall tillstind regelbundet om-
provas av den behoriga nationella myndighe-
ten och utslappsgranserna andras i enlighet
diarmed.

Regel 6
Rapporteringsférfarande

Varje fordragsslutande part skall kriva att
operatdren eller ndgon annan person som har
ansvaret for offshore-enheten avlamnar rap-
port enligt bestimmelserna i regel 5.1 i bilaga
VII till denna konvention.

Regel 7
Beredskapsplanering

Varje offshore-enhet skall ha en beredskaps-
plan som godkints i enlighet med ett av den
behoriga myndigheten faststillt forfarande.
Planen skall innehalla uppgifter om larm- och
kommunikationssystem, organisation av insat-
ser, en forteckning 6ver pa forhand utplacerad
utrustning samt en beskrivning av de atgéirder
som skall vidtas vid olika slags férorenings-
olyckor.

Regel 8

Offshore-enheter som ej lingre anvinds

De fordragsslutande parterna skall sikerstilla
att 6vergivna, ej langre anvinda offshore-en-
heter och offshore-enheter som havererat av-
lagsnas fullstandigt och fors i land under 4ga-
rens ansvar och att borrhél som ej lingre an-
vénds pluggas igen.
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Regulation 9

Exchange of information

The Contracting Parties shall continuously ex-
change information through the Commission
on the location and nature of all planned or ac-
complished offshore activities and on the na-
ture and amounts of discharges as well as on
contingency measures that are undertaken.

ANNEX VII
Response to pollution incidents
Regulation 1

General Provisions

1. The Contracting Parties undertake to
maintain the ability to respond to pollution in-
cidents threatening the marine environment of
the Baltic Sea Area. This ability shall include
adequate equipment, ships and manpower
prepared for operations in coastal waters as
well as on the high sea.

2.(a) In addition to the incidents referred to
in Article 13 the Contracting Party shall also
notify without delay those pollution incidents
occuring within its response region, which af-
fect or are likely to affect the interests of other
Contracting Parties.

(b) In the event of a significant pollution incid-
ent other Contracting Parties and the Commis-
sion shall also be informed as soon as possible.

3. The Contracting Parties agree that subject
to their capabilities and the availability of
relevant resources, they shall co-operate in re-
sponding to pollution incidents when the se-
verity of such incidents so justify.
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Regel 9

Informationsutbyte

De fordragsslutande parterna skall fortlo-
pande utbyta information genom kommissio-
nen angéende platsen for och typ av all plane-
rad eller genomford offshore-verksamhet och
angaende typ och méngd av utslapp samt be-
redskapsétgirder som vidtagits.

BILAGA VII
Insatser vid fororeningolyckor
Regel 1

Allméanna bestammelser

1. De f6rdragsslutande parterna forbinder
sig att uppratthélla beredskap for att kunna
genomfora insatser vid féroreningsolyckor
som hotar Ostersjdomradets marina miljo.
Denna beredskap skall omfatta lamplig utrust-
ning, fartyg och personal som forberetts for in-
satser savil i kustvatten som pé Oppna havet.

2. (a) Utover de olyckor som avses i artikel
13 skall den fordragsslutande parten utan
drojsmal aven underratta om sadana fOrore-
ningsolyckor som intréffar inom dess ansvars-
region och vilka paverkar eller kan antas
komma att paverka oOvriga fordragsslutande
parters intressen.

(b) Vid en betydande fororeningsolycka skall
aven Ovriga fordragsslutande parter och kom-
missionen underréttas sd snart som mojligt.

3. De fordragsslutande parterna dr Overens
om att de, under forutsittning att de har moj-
ligheter till detta och att relevanta resurser
finns tillgangliga, skall samarbeta for att ge-
nomfora insatser i samband med fororenings-
olyckor, nér olyckan ar av sé allvarlig karaktér
att detta ar berittigat.



4. In addition the Contracting Parties shall
take other measures to:

(a) conductregular surveillance outside their
coastlines; and

(b) otherwise co-operate and exchange in-
formation with other Contracting Parties in or-
der to improve the ability to respond to pollu-
tion incidents.

Regulation 2
Contingency Planning

Each Contracting Party shall draw up a
national contingency plan and in co-operation
with other Contracting Parties, as appropriate,
bilateral or multilateral plans for a joint re-
sponse to pollution incidents.

Regulation 3

Surveillance

1. In order to prevent violations of the exist-
ing regulations on prevention of pollution
from ships the Contracting Parties shall de-
velop and apply individually or in co-opera-
tion, surveillance activities covering the Baltic
Sea Area in order to spot and monitor oil and
other substances released into the sea.

2. The Contracting Parties shall undertake
appropriate measures to conduct the surveil-
lance referred to in Paragraph 1. by using, inter
alia, airborne surveillance equipped with re-
mote sensing systems.

Regulation 4

Response Regions

The Contracting Parties shall as soon as poss-
ible agree bilaterally or multilaterally on those
regions of the Baltic Sea Area in which they
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4. Dérutover skall de fordragsslutande par-
terna vidta andra atgéirder for att

(a) genomféra regelbunden Overvakning
utanfor sina kustlinjer, och

(b) paannat sitt samarbeta och utbyta infor-
mation med Ovriga fordragsslutande parter i
syfte att forbéttra beredskapen for att genom-
fora insatser vid féroreningsolyckor.

Regel 2
Beredskapsplanering

Varje fordragsslutande part skall utarbeta en
nationell beredskapsplan och i samarbete med
6vriga fordragsslutande parter, om s r lamp-
ligt, bilaterala eller multilaterala planer for ge-
mensamma insatser vid féroreningsolyckor.

Regel 3
Overvakning

1. For att forhindra dvertridelser av befint-
liga regler angdende forhindrande av forore-
ning fréin fartyg skall de férdragsslutande par-
terna, var for sig eller i samarbete, utveckla
och tillampa 6vervakningsformer som ticker
Ostersjoomradet i syfte att uppticka och f6lja
utslapp tiil havs av olja och andra dmnen.

2. De fordragsslutande parterna skall for-
binda sig att vidta lampliga dtgérder f6r att be-
driva den Gvervakning som avses i punkt 1 ge-
nom att bl.a. anvénda sig av 6évervakning fran
luften med fjarranalyssystem.

Regel 4

Ansvarsregioner

De fordragsslutande parterna skall s& snart
som mdjligt, bilateralt eller multilateralt,
komma 6verens om de regioner i Ostersjoom-
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shall conduct surveillance activities and take
action to respond whenever a significant pollu-
tion incident has occurred or is likely to occur.
Such agreements shall not prejudice any other
agreements concluded between Contracting
Parties concerning the same subject. Neigh-
boring States shall ensure the harmonization
of different agreements. Contracting Parties
shall inform other Contracting Parties and the
Commission about such agreements.

Regulation 5
Reporting Procedure

1.(a) Each Contracting Party shall require
masters or other persons having charge of
ships flying its flag to report without delay any
event on their ship involving a discharge or
probable discharge of oil or other harmful sub-
stances.

(b) The report shall be made to the nearest
coastal state and in accordance with the provi-
sions of Article 8 and Protocol I of the Interna-
tional Convention for the Prevention of Pollu-
tion from Ships, 1973, as modified by the Pro-
tocol of 1978 related thereto (MARPOL
73/78).

(c) The Contracting Parties shall request
masters or other persons having charge of
ships and pilots of aircraft to report without
delay and in accordance with this system on
significant spillages of oil or other harmful
substances observed at sea. Such reports
should as far as possible contain the follow-
ing data: time, position, wind and sea condi-
tions, and kind, extent and probable source of
the spill observed.
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radet inom vilka de skall bedriva &vervak-
ningsverksamhet och vidta &tgirder for att ge-
nomfoéra insatser niar en betydande forore-
ningsolycka har intréffat eller kan befaras in-
triffa. SAdana 6verenskommelser skall ej ut-
goéra inskrankning i andra 6verenskommelser
som slutits mellan férdragsslutande parter i
samma dmne. Angransande stater skall sdker-
stilla att de olika dverenskommelserna har-
moniseras. Fordragsslutande parter skail in-
formera Ovriga fordragsslutande parter och
kommissionen om séddana dverenskommelser.

Regel 5
Rapporteringsforfarande

1. (a) Varje fordragsslutande part skall av
befdlhavare eller andra personer som ansvarar
for fartyg som for dess flagga kriva att de utan
dréjsmal rapporterar varje handelse ombord
pa deras fartyg som medf6r ett utslipp eller
sannolikt utsldpp av olja eller andra skadliga
amnen.

(b) Rapporten skall avges till ndrmaste kust-
stat och i enlighet med bestammelserna i arti-
kel 8 och protokoll 11 1973 irs internationella
konvention till férhindrande av férorening
fran fartyg, dndrad genom 1978 &rs protokoll
till denna (MARPOL 73/78).

(¢) De fordragsslutande parterna skall an-
moda befdlhavare eller andra personer som
ansvarar for fartyg samt piloter pa luftfartyg
att utan drojsmal och i enlighet med detta sy-
stem rapportera om betydande utsldpp av olja
eller andra skadliga &mnen som observerats
tilt havs. Sddana rapporter bor sa vitt mojligt
innehélla foéljande uppgifter: tidpunkt, posi-
tion, vind- och sjoforhallanden samt art, ut-
bredning och sannolikt ursprung vad avser det
observerade utslappet.



2. The provisions of paragraph 1. (b) shall
also be applied with regard to dumping made
under the provisions of Article 11, paragraph
4 of this Convention.

Regulation 6

Emergency Measures on Board Ships

1. Each Contracting Party shall require that
ships entitled to fly its flag have on board a
shipboard oil pollution emergency plan as re-
quired by and in accordance with the provi-
sions of MARPOL 73/78.

2. Each Contracting Party shall request mas-
ters of ships flying its flag or, in case of fixed or
floating platforms operating under its jurisdic-
tion, the persons having charge of platforms to
provide, in case of a pollution incident and on
request by the proper authorities, such de-
tailed information about the ship and its cargo
or in case of platform its production which is
relevant to actions for preventing or respond-
ing to pollution of the sea, and to co-operate
with these authorities.

Regulation 7

Response Measures

1. The Contracting Party shall, when a pollu-
tion incident occurs in its response region,
make the necessary assessments of the situ-
ation and take adequate response action in or-
der to avoid or minimize subsequent polution
effects.

2.(a) The Contracting Parties shall, subject
to sub-paragraph (b), use mechanical means to
respond to poliution incidents.
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2. Bestammelserna i punkt 1.(b) skall dven
tillimpas i friga om dumpning enligt bestim-
melserna i artikel 11 punkt 4 i denna konven-
tion.

Regel 6
Beredskapsatgarder ombord pé fartyg

1. Varje fordragsslutande part skall kriiva att
fartyg som har ritt att fora dess flagga har en
beredskapsplan for oljeférorening ombord i
enlighet med bestimmelserna i MARPOL
73/78.

2. Varje fordragsslutande part skall anmoda
befalhavare pa fartyg som for dess flagga eller,
i frAga om fasta eller flytande plattformar som
lyder under dess jurisdiktion, de personer som
ansvarar for plattformar, att vid en forore-
ningsolycka och efter begiran av de behériga
myndigheterna lamna s& detaljerade uppgifter
om fartyget och dess last eller, i friga om platt-
form, dess produktion, som dr nédvindiga for
att kunna vidta atgéarder i syfte att férhindra el-
ler genomfora insatser vid fororening av havet
och att samarbeta med dessa myndigheter.

Regel 7
Réaddningstjanstinsatser

1. Den férdragsslutande parten skall, da en
fororeningsolycka intraffar inom dess ansvars-
region, gora de nédvindiga bedémningarna av
laget och vidta lampliga raddningstjénstinsat-
ser for att undvika eller sa langt mojligt be-
gransa efterfoljande fororeningseffekter.

2.(a) De fordragsslutande parterna skall
med beaktande av (b) anvinda mekaniska
hjalpmedel for att genomfora insatser vid for-
oreningsolyckor.
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(b) Chemical agents may be used only in ex-
ceptional cases and after authorization, in
each individual case, by the appropriate
national authority.

3. When such a spillage is drifting or is likely
to drift into a response region of another Con-
tracting Party, that Party shall without delay
be informed of the situation and the actions
that have been taken.

Regulation 8
Assistance

1. According to the provisions of paragraph
3 of Regulation 1:

(a) a Contracting Party is entitled to call for
assistance by other Contracting Parties when
responding to a pollution incident at sea; and

(b) Contracting Parties shall use their best
endeavours to bring such assistance.

2. Contracting Parties shall take necessary
legal or administrative measures to facilitate:

(a) the arrival and utilization in and depar-
ture from its territory of ships, aircraft and
other modes of transport engaged in respond-
ing to a pollution incident or transporting per-
sonnel, cargoes, materials and equipment re-
quired to deal with such an incident; and

(b) the expeditious movement into, through,
and out of its territory of personnel, cargoes,
materials and equipment referred to in sub-

paragraph (a).
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(b) Kemiska medel far anviandas endast i un-
dantagsfall och efter tillstand av vederborande
nationella myndighet i varje enskilt fall.

3. Nar ett sddant utslapp driver eller kan be-
faras driva inien annan fordragsslutande parts
ansvarsregion, skall den parten utan dréjsmal
fa information om ldget och de atgirder som
har vidtagits.

Regel 8
Bistand

1. Enligt bestimmelserna i punkt 3 i regel 1

(a) skall en fordragsslutande part ha rétt att
begira bistidnd av andra fordragsslutande par-
ter vid genomférandet av insatser i samband
med en féroreningsolycka till havs, och

(b) skall fordragsslutande parter gora sitt
bésta for att lamna sidant bistand.

2. Fordragsslutande parter skall vidta ndd-
vindiga rittsliga eller administrativa atgarder
for att underlitta

(a) ankomsten till, anvindningen i och av-
farden fran dess territorium av fartyg, luftfar-
tyg och andra transportmedel som anvands for
insatser vid en fororeningsolycka eller for att
transportera personal, last, material och ut-
rustning som behdvs for att ta hand om en sa-
dan olycka, och

(b) snabb forflyttning till, genom och frén
dess territorium av personal, last, material och
utrustning som avses i (a).



Regulation 9

Reimbursement of Cost of Assistance

1. The Contracting Parties shall bear the
costs of assistance referred to in Regulation 8
in accordance with this Regulation.

2.(a) If the action was taken by one Con-
tracting Party at the express request of another
Contracting Party, the requesting Party shall
reimburse to the assisting Party the costs of the
action of the assisting Party. If the request is
cancelled the requesting Party shall bear the
costs already incurred or committed by the as-
sisting Party.

(b) If the action was taken by a Contracting
Party on its own initiative, this Party shall bear
the costs of its action.

(c) The principles laid down above in sub-
paragraphs (a) and (b) shall apply unless the
Parties concerned otherwise agree in any indi-
vidual case.

3. Unless otherwise agreed, the costs of the
action taken by a Contracting Party at the re-
quest of another Party shall be fairly calculated
according to the law and current practice of
the assisting Party concerning the reimburse-
ment of such costs.

4. The provisions of this regulation shall not
be interpreted as in any way prejudicing the
rights of Contracting Parties to recover from
third parties the costs of actions taken to deal
with pollution incidents under other applic-
able provisions and rules of international law
and national or supra-national regulations.
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Regel 9

Ersiittning av kostnader for bistdnd

1. De fordragssiutande parterna skall bira
de bistdndskostnader som avses i regel 8 i en-
lighet med denna regel.

2.(a) Om insatsen genomférts av en for-
dragsslutande part pd uttrycklig begiran av en
annan fordragsslutande part, skall den begi-
rande parten betala till den bistiende parten
denna parts kostnader fér insatsen. Om bega-
ran aterkallas, skall den begérande parten
bira de kostnader som den bistdende parten
redan dragit sig eller bundit sig for.

(b) Om insatsen gjorts av en fordragsslu-
tande part pa dess eget initiativ, skall denna
part bira kostnaderna for sin insats.

(c) De principer som anges i (a) och (b) skall
tillimpas, om inte de berdrda parterna kom-
mer Gverens om annat i varje enskilt fall.

3. Om inte annat Overenskommits, skall
kostnaderna for den insats som genomforts av
en fordragsslutande part pa begiran av en an-
nan part berdknas rattvist enligt den bistadende
partens nationella lag och gingse praxis ro-
rande ersattning for sddana kostnader.

4. Bestammelserna i denna regel skall inte
tolkas sd att de pa ndgot sitt inskrinker de fér-
dragsslutande parternas ratt att av tredje man
kriva erséttning for insatser som vidtagits for
att ta hand om fororeningsolyckor enligt andra
tillampliga bestdimmelser och foreskrifter i in-
ternationell och nationell ritt eller 6vernatio-
nella regler.
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Regulation 10
Regular Co-operation

1. Each Contracting Party shall provide in-
formation to the other Contracting Parties and
the Commission about:

(a) its organization for dealing with spillages
at sea of oil and other harmful substances;

(b) its regulations and other matters which
have a direct bearing on preparedness and re-
sponse to pollution at sea by oil and other
harmful substances;

(c) the competent authority responsible for
receiving and dispatching reports of pollution
at sea by oil and other harmful substances;

(d) the competent authorities for dealing
with questions concerning measures for mu-
tual assistance, information and co-operation
between the Contracting Parties according to
this Annex; and

{e) actions taken in accordance with Regula-
tions 7 and 8 of this Annex.

2. The Contracting Parties shall exchange in-
formation on research and development pro-
grams, results concerning ways in which pollu-
tion by oil and other harmful substances at sea
may be dealt with and experiences in surveil-
lance activities and in responding to such pol-
lution.

3. The Contracting Parties shall on a regular
basis arrange joint operational combatting ex-
ercises as well as alarm exercises.

4. The Contracting Parties shall co-operate
within the International Maritime Organiza-
tion in matters concerning the implementation
and further development of the International
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Regel 10
Regelbundet samarbete

1. Varje fordragsslutande part skall limna de
andra fordragsslutande parterna och kommis-
sionen information om

(a) sin organisation for att ta hand om havs-
fororening genom olja och andra skadliga 4m-
nen,

(b) sina bestammelser och 6vriga forhallan-
den som har direkt betydelse for beredskap for
och insatser vid havsférorening genom olja
och andra skadliga &mnen,

(¢) den behoriga myndighet som ar ansvarig
for mottagande och avsindande av rapporter
om havsférorening genom olja och andra
skadliga amnen,

(d) de behoriga myndigheter som handlig-
ger fragor om atgirder roérande 6msesidigt bi-
stand, information och samarbete mellan de -
fordragsslutande parterna enligt denna bilaga,
och

(e) insatser som gjorts enligt regel 7 och 8 i
denna bilaga.

2. De fordragsslutande parterna skall utbyta
information om forsknings- och utvecklings-
program, om resultat betraffande metoder att
ta hand om havsférorening genom olja och
andra skadliga amnen och om erfarenheter av
overvakningsverksamhet och insatser vid si-
dan férorening.

3. De fordragssiutande parterna skall regel-
bundet anordna gemensamma praktiska Ov-
ningar avseende bekdmpning av féroreningar
och alarmeringsdvningar.

4. De fordragssiutande parterna skall samar-
beta inom Internationella sjofartsorganisatio-
nen i frigor som ror genomférandet och en yt-
tertigare utveckling av den internationella



Convention on OQil Pollution Preparedness,
Response and Co-operation.

Regulation 11
HELCOM Combatting Manual

The Contracting Parties agree to apply, as far
as practicable, the principles and rules in-
cluded in the Manual on Co-operation in
Combatting Marine Pollution, detailing this
Annex and adopted by the Commission or by
the Committee designated by the Commission
for this purpose.

SO 1996: 22

konventionen om beredskap for, insatser vid
och samarbete vid férorening genom olja.

Regel 11

Helsingforskommissionens (HELCOM:s)
bekdmpningsmanual ’

De fordragsslutande parterna samtycker till
att, s& langt det ar praktiskt mojligt, tillimpa
de principer och regler som ingér i manualen
om samarbete vid bekdmpning av havsférore-
ning, som kompletterar denna bilaga och som
antagits av kommissionen eller den kommitté
som utsetts av kommissionen for detta dnda-
mal.
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